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 قال الله تعالى: 

رٍ واأنُثاى  " لاقْنااكُم مِ ن ذاكا ا النَّاسُ إِنََّّ خا واجاعالْنااكُمْ شُعُوبً  واقاـباائِلا  يَا أايّـُها

 "لِتـاعاارافُوا ۚ إِنَّ أاكْراماكُمْ عِندا اللََِّّ أاتـْقااكُمْ ۚ إِنَّ اللََّّا عالِيمٌ خابِيٌ 
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انجاز الحمد لله الذي أنار بصائرنا وقذف في قلوبها حب العلم والمعرفة وأعاننا على 

 هذا العمل

 حياة سيفيانطلاقا من العرفان بالجميل، نتوجه بشكرنا الخالص إلى الأستاذة المشرفة 

 التي دعمتنا ودفعتنا لإنجاز هذا البحث واتمامه.

 الأساتذة أعضاء لجنة المناقشةنقدم شكرنا الخاص إلى 

 بجامعة تلمسان. أساتذة الترجمةنوجه شكرنا أيضا إلى كل   

 وأ بـقري من ساعـدنَّ من كل  الى انــوالامتن الشكر بجزيل توجهن أن يسرنا ايةــالنه وفي

 .صعوبات من واجهنا ما تذليل وفي العمل هذا انجاز على بعيد من

 

 

 ــانوعرف شـــكر
 



 

 

 

 

  

 

 إلــى أبى وأمي

 إلى اخوتي 

 إلى كل أفراد عائلتي

  إلى كل من كان له الفضل علي 

 أهدى هذا العمل  

 عبد الغني 

ــــداءــهـا  



  اهـــــداء 

أهدي هذا العمل المتواضع إلى الوالدين الكريمين أطال الله في عمرهما. 

 شاء الله لأمي الغالية. راجية الشفاء العاجل ان

 إلى كل إخوتي كل باسمه الخاص.

 الأقارب بدون استثناء.إلى كل الأهل و 

راجين من المولى عز وجل أن يعيننا على حمل  "بلعيدي"إلى كل عائلة 

 المشعل فنكون خير خلف لخير سلف.

إلى الكل باسمه إلى كل الزميلات والزملاء وكل الأصدقاء والأحباب و 

 الخاص

 سارة                                                                  
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وسيلة هامة  لمختلفة. وقد كانت ولازالتتعتبر الترجمة جسرا واصلا بين ثقافات العالم ا 

ان فمنذ القدم والإنس ،وثقافاتهم في تحقيق التواصل بين أفراد المجتمعات على اختلاف ألسنتهم

فهم الآخر والتعرف عليه سواء عن طريق الكلام أو  لفك العزلة عن نفسه ويحاوليسعى 

، ضرورة لا مفر منها من أجل الاستفادة من خبرات الغيرالأمر الذي جعل من الترجمة  .الكتابة

هو ذلك . ومنذ ذلك الحين، والمترجم ونقل القيم الأخلاقية والجمالية بين الثقافات المختلفة

 العباسي الازدهار فأيام. للتواصل والتلاقي نسانالنبيل الذي يسعى جاهدا ليعيد الا الشخص

 المترجم الكتاب وزن المترجم يمنح كان  عندما للمترجمين بتشجيعه المأمون لّخصها التي للترجمة

 يعدّ  العهد حديث كتاب  ترجمةف .هذه أيامنا في لترجمة بها تتمتع مماّ شأنا   أقلّ  ليست ذهبا  

 دفعت بالمنررين على مر . ولعل أهمية الترجمة هي التيكتابا    يؤلّف كالذي  المدى بعيد   أثرا

علوم والفنون المختلفة. كل تخصص يمتاز عن غيره بمجموعة حسب ال لجعلها متخصصةالعصور 

، لأن يعطي للترجمة حقها ويستوفي شروطها حتىالتي لا بد للمترجم من إدراكها،  من السمات

 . ترجمالمأمانة يتحمل تبعاتها  النقل من لغة لأخرى

إلى بذل تي ملكة لغوية وفنية عالية، فإنه يدفع المتخصص غه إلا من أو يستسيلا وبما أن الأدب 

يفسر طبيعة البشر وطريقة خصوصا إذا ما تعلق الأمر بما  فهمه وتذوقه جهد كبير من أجل

أنواع الترجمات  أعقد  وهي منفرعا من فروع الأدب والتي تعتبر الرواية  ونعنى بذلك .تفكيرهم

تمع الذي أنتجت فيه لمجيا وايديولوجيا، تعكس فكر وروح اتكون مشحونة ثقاف كونها غالبا ما
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عبقرية الكاتب الممزوجة بكلماتها. فهنا تبرز صعوبة ترجمتها إذا ما علمنا الاختلاف وكذا 

وكذا طريقة تعبيرهم عما يختلجهم من  ،الشاسع بين أفراد المجتمعات في تفكيرهم ومعتقداتهم

 زما بنقل تلك الشحنات روحا وشكلا. فالمترجم يصبح هنا ملسيس وشعور. أحا

 Sir Hريدر هاغاردرواية الأديب الإنجليزي ) علىمن هذا المنطلق وقع اختيارنا     

RiderHaggard)  تحت عنوان(King Solomon’s mines)  التي ترجمها سليمان أبو

إيمانا منا " بين الأمانة والخلق الموازي الترجمة الأدبيةموضوع " من خلالها لنعالج  كأنموذج  العيون

ل الشكل والمضمون بأمانة صعبة جدا خصوصا عندما يتعلق الأمر بنق بأن عملية الترجمة

 .متناهية

 :الإشكالية الآتية سنحاول خلال بحثنا الإجابة على

أم أنه مجبر  الأدبية النصوصالترجمة الحرفية في ترجمة  على ن يقتصرترجم أالمهل يستطيع  -

 الخلق الموازي؟  على

التي من شأنها أن تخلق تخدمة في مثل هذا النوع الأدبي و المس ما هي أهم تقنيات الترجمة -

 ؟نفس الأثر في المتلقي مع الحفاظ على مبنى النص

 دبية؟في ميدان الترجمة الأالتي تعرقل المسار الترجمي ما هي أهم المشاكل  -

باحثين، حيث أن مسألة الأمانة في الترجمة هو موضوع عدة والحقيقة أن الموضوع قد تناوله 

الترجمة "تحت عنوان  الطالبة "شنايت مفيدة" أنه قد عولج من قبل نذكرليس بجديد أزلي 
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ة رواية صخرة طانيوس لأمين دراسة تحليلية مقارنة ونقدية لترجم الأدبية بين الحرفية والإبداع

 معلوف، ترجمة نهلة بيضون من الفرنسية إلى العربية". 

حاجتنا الملحة للاطلاع على الآداب و  أهميته يكمن في لهذا الموضوع اختيارنَّوسبب    

 وأما السبب الشخصي فهوضر، االعالمية التي أصبحت تفرض نفسها على مجتمعنا الح

التي تعتبر بالنسبة لنا وسيلة لفهم على وجه الخصوص، و الرواية بمجال الأدب و اهتمامنا 

بأسلوب  لإعجابناة فيرجع المدون أنماط تفكيرهم. أما عن اختيارنا لهذهالشعوب، واستقراء 

طريقة عيش الشعوب الإفريقية القديمة التي كانت ورغبة منا في الاطلاع على  الكاتب

الانجليزي المترجم مزال حقلا خصبا في بلادنا  الأدبأن  الأوربيين، كمامستعبدة من طرف 

جل الدراسات ترتكز مقارنة بنريره الفرنسي بحكم أننا نميل إلى اللغة الفرنسية فقد كانت 

 .على هذه اللغة

أن يحيط ببعض جوانب معين من شأنه اتباع منهج إن طبيعة الموضوع تقتضي بالضرورة    

يم المتعلقة لعرض أهم المفاه المنهج الوصفي علىنا هذا البحث. وقد اعتمدنا في دراست

تعلق ، أما المنهج التاريخي فلم يطغى على البحث إلا في جزئيات منه فيما بالرواية ومفهومها

المقارنة لاسيما في انت طبيعة البحث تقتضي التحليل و ، لما كبعرض لتطور الأدب الانجليزي

يتعلق بتحليل نماذج  فيما التحليلي المقارنبالمنهج  الاستعانةكان لزاما علينا الجانب التطبيقي  

في الترجمة ومن ثم اقتراح  لنا بالكشف عن الأساليب المستعملةوهو ما يسمح  .من المدونة

 لها.ترجمات مغايرة 
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ثلاثة فصول. فصلين نرريين وفصل دراستنا على  من أجل انجاز هذا البحث وزعنا

 .تطبيقي

الرواية إلى مفهوم  فيه تطرقنا" المفهوم، العناصر والخصائصالرواية " الفصل الأول الموسوم بــــ: 

أهم ما جاء به و القواميس في اللغة العربية، باعتبارها محور بحثنا معتمدين في ذلك على أهم 

ثم كالحبكة والشخصيات وغيرها.   هاعناصر ف هاثم تعرضنا لأقسام. المنررين في هذا الحقل

الأدب انتقلنا للحديث عن خصائص الرواية. وختمنا هذا الفصل بنبذة عن تاريخ 

 الانجليزي وخصائصه في العصر الفيكتوري.

" تحدثنا عن الترجمة الخلق الموازيبين الحرف و  الأدبية الترجمة"ـالفصل الثاني: المعنون ب أما

التي لابد له منها حتي يستطيع كما نوهنا على صفات المترجم الأدبي خصائصها،  الأدبية و 

ومميزاتها التي تختص بها عن اللغة العلمية . ثم انتقلنا إلى تعريف اللغة الأدبية مزاولة مهمته

تكلمنا عن ثم قمنا بعرض أهم النرريات والتقنيات التي تخص الترجمة الأدبية. و والإخبارية. 

صرف. حيث عرضنا أساليب ة بتالصراع الأزلي بين أنصار الترجمة الحرفية وأنصار الترجم

 ". la stylistique comparée"في كتابهما  ينيهودارب الترجمة التي نادي بها فيناي

ترجم النصوص الأدبية ن المشاكل والصعوبات التي تواجه ملنختم الفصل الثاني بالحديث ع

 وكيفية تجاوزها حسب المنررين.
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. حيث قمنا حيز التطبيق وضعهو  النرريالجانب ستثمار حاولنا االفصل التطبيقي  وفي   

مدونة واستقرائها عن طريق اختيار بعض بتحليل لل ه. ثم ختمناوترجمتهابتقديم المدونة 

 ماهية ترجمتها ومن ثم اقتراح بعض الترجمات إن تطلب الأمر ذلك. ناقشة لمالنماذج 

ما يتميز به من الطابع و  ، لعل أبرزهاالصعوبًتجملة من وكأي بحث أكاديمي تواجهه      

ومن ثقافة إلى أخرى حيث  ،أخرى إلىيطرح إشكالا لدى انتقاله من لغة  حبكة إذجمالية و 

يد التقنية المستعملة لك صعوبة تحدذ إلىضف ، ى المترجم المحافرة على المبنى والمعنىيتحر 

 .في الترجمة

قدم بالشكر إلى يفوتنا أن نت ، كما لاوفقنا لهذا الذي وجل الله عز نشكرفي الأخير و      

 .وتقيم النصح لنا ،التي لم تذخر أي جهد في مساعدتنا ،سيفي حياة :الأستاذة المشرفة

 لينتفع منه كل باحث. ،نا هذا لبنة تنضاف إلى هذا الحقلنتمنى أن يكون عملو 
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 توطئة: 

الرواية هي قصة خيالية مطولة تنتمي إلى نوع من أنواع السرد القصصي تحتوي على العديـد      

بشـرية اختلافاتها وانفعالاتها الخاصة، فهي تجسد شخصية  من الشخصيات لكل منها تصوراتها،

مـــا مـــن وجهـــة نرـــر الـــراوي أو الكاتـــب، حيـــث يرمـــي هـــذا الأخـــير الى زرع عنصـــر التشـــويق مـــن 

خـلال إيصـال رسـالة معينـة إلى ذهـن القـارق فهـي قبـل كـل شـيء فـن مـن الفنـون الـتي يحـاول مـن 

خلالها الانسان التحرر مـن قيـوده. سـواء الـتي وضـعها لنفسـه بفعـل إرادي، أو تلـك الـتي فرضـت 

عوامل لا إرادية. والرواية تختلف عن القصة من حيـث طولهـا وعـدد شخصـياتها وكـذا  عليه نتيجة

الفترة الزمنيـة الـتي تسـتغرقها. وتختلـف أيضـا عـن المسـرحية بكونهـا سـردية يحكيهـا صـاحبها بنفسـه 

 عكس المسرحية التي يحكيها الممثلون من خلال أقوالهم وأفعالهم.
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 :الرواية تعريف -1

 :لغة .أ

الروايـــة مشـــتقة مـــن الفعـــل الثلاثـــي روى، وقـــال ابـــن  أن» لســـان العـــرب لابـــن منرـــور:جـــاء في 

السكيت، يقال رويت القوم أرويتهم إذا استقيت لهم، ويقـال مـن أيـن ركيـتكم أي مـن أيـن تـرون 

 1«.إذا رواه له حتى حفره للرواية عنه الماء، ويقال روى فلان الشعر

روى على البعير ريا استسقى، روى القوم عليهم ولهم »قولهم:  سيط أيضاجاء في معجم الو كما 

 استسقى لهم الماء، روى البعـير شـد عليـه بالـرواء أي شـد عليـه لـ لا يسـقط مـن  هـر البعـير عنـد

رواة، ويقــال روى عليــه الكــذب  .غلبــة النــوم، روى الحــديث أو الشــعر روايــة حملــه ونقلــه، راو ج

وروى الـــــزرع أي ســـــقاه، والروايـــــة هـــــي القصـــــة اي كـــــذب عليـــــه وروى الحبـــــل ريا أي أنـــــه فتلـــــه، 

 2«.الطويلة

، بالإضــافة إلى  وايــة لغــة مشــتقة مــن الفعــل روىمــن خــلال هــذه التعــاريف اللغويــة نلاحــ  أن الر 

كون الرواية تحمل مدلولات لغوية متعددة فهي بطبيعة الحال تحمل معاني اصـطلاحية كثـيرة كثـرة 

 من هذه المعاني. اضبع والمفكرين، وسنعرض فيما يلي الدارسين

                                                           
 .282، 280، ص 1997بيروت, ،1ابن منظور: لسان العرب، دار صادر للطباعة والنشر، ط 1
م مررد عبررد الن ررار، المع ررم الوسرر  ، الميةبررة اعسرر م ة للطباعررة إبرررام م مصررطحا،  امررد عبررد المررادر، ل مررد  سررن ال  ررات، 2

 .384، ص 1والنشر والةو  ع، اسطنبول، ج
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 :اصطلاحا .ب

 العرب: عند- 1 .ب

ت أغلـب القصـص ، ففـي العصـور القديمـة كانـالقد شهدت الرواية في العالم العـربي تطـورا ملحو ـ

لم تكــن هــذه القصــص ذات حيــاتهم، و ات العــرب الثقافيــة والأخلاقيــة و سمــحــول أخبــار الحــروب و 

 .ضعيفة جداكانت حيث الأسلوب   معين. ومنهدف 

اتســع أفــق خيــالهم بســبب  في العصــر الأمــوي أكثــر مــن قبــل، و  زداداالنــاس بالقصــص  اهتمــامإن 

وهـو مــا عصـر الإسـلامي  هـر نــوع مـن القصـص في البخـارج شـبه الجزيــرة العربيـة، و  الارتبـاطكثـرة 

ونـت القصـص دحيـث  هتمام الأدباء بالقصـصفي العصر العباسي كثر القصة الدينية، و با يعرف

علـــى الصـــعيدين الفكـــري تحـــولات كبـــيرة  وطـــرأت خـــلال هـــذه الفـــترة .ول مـــرةفي هـــذا العصـــر لأ

مـــن منهـــا، ثم النقـــل والترجمـــة، و  الاســـتفادةو علـــى الثقافـــات الأخـــرى  الاطـــلاعان ، فكـــوالعلمـــي

 1ليلة.من القصة بشكل عام، كتاب كليلة ودمنة وألف ليلة و الكتب المترجمة التي تقترب 

في ميـدان  أمثـال حـاف  ابـراهيم والشـديال واليـازجيبـرز أدباء كثـيرون مطلع فجـر النهضـة ومند  

وراء دفــع القصــة القصــيرة في مصــر لا يخفـى أيضــا أن المقامــات كــان لهــا الأثــر المباشــر و  التـأليف.

 .من تشابه كبير فنيا وموضوعيا العالم العربي خطوات إلى الأمام لما بينهاو 

                                                           
 .12، ص 2009، مصر، 1عبد الخالق نادر ل مد، الروا ة ال ديدة، دار العلم واع مان للنشر والةو  ع، ط1
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أن يترجمـــوه،  حـــاولواإلى القصـــص الغـــربي، و  ناءأدبادابهـــا اتجـــه ، وأخـــذنا نتـــأثر آبأروبالمـــا اتصـــلنا و 

، ( Venelon -لفنلـونّ ) جم مغـامرات تليمـا ي هو الرائد لهذه الحركة، فـتر و وكان رفاعة الطهطا

 .سماها مواقع الأفلا  في وقائع تليما و 

يعتــبر رفاعــة رافــع الطهطــاوي أول مــن وضــع البــذور الأولى لنشــأة ": رســن طــه بــديقــول عبــد المح

تـــه المترجمـــة " مغـــامرات تليمـــا "، في رواي، و (الإبريـــزتلخـــيص )الروايـــة التعليميـــة في كتابـــه المؤلـــف 

ــــة الأولى  ــــة في العــــالم  هكــــذا (،Tilimac-تليمــــا لوقــــائع )يعطــــي الناقــــد الأهمي تطــــورت الرواي

 1".العربي

أكثـــر، كمـــا أطلـــق ذلـــك  مـــن يســـترهر شـــعر شــاعر أو طلـــق علــى حرفـــةت تأن الروايـــة كانـــ كمــا

صـلى سـيدنا محمـد  الرسول الكريمعلماء الحديث على مسترهر النصوص التي تثبت نسبتها إلى 

 2.موسل الله عليه

مـرت علـى عـدة مراحـل حـتى  بية، وقـدالعر  ضارةالح ورذن الرواية ضاربة في جأ يتبين لناومن هنا 

 وصلت الى ما هو متعارف عليه اليوم.

بالقياس إلى فن القصـة القصـيرة، :" فن نثري تخيلي طويل نسبيا تعرفها بأنها (أمينة يوسف)ونجد 

بب طوله يعكس عالما من الأحداث والعلاقات الواسعة والمغامرات المثـيرة والغامضـة هذا فن بسو 

ذلـــك لأن الروايـــة تســـمح بأن فـــات إنســـانية وأدبيـــة ىتلفـــة أخـــرى، و  الروايـــة تكمـــن ثقافيأيضـــا و 

                                                           
 .15عبد الخالق نادر ل مد، المر ع السابق، ص 1
 .13، ص 1978نظر ة الروا ة، ب ث في ةمن ة السرد، عالم المعرفة،  عبد المالك مرةاض، في2
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ــــة كالقصــــص، الأشــــعار،  ــــع انــــواع الأجنــــاس التعبيريــــة، ســــواء كانــــت أدبي ــــدخل إلى كيانهــــا جمي ن

النصـوص البلاغيـة القصائد، المقاطع الكوميدية.... أو خارج أدبية كالدراسات عـن السـلوكات، 

 والعلمية...إلخ

إن الروايـة سـرد قصصـي نثـري فقد جاء فيه:  (لفتحي إبراهيم)أما في معجم المصطلحات الأدبية 

الروايـة شـكل أدبي ردية من خلال سلسلة من الأحـداث والأفعـال والمشـاهد و يصور شخصيات ف

لأولى لرهـور الطبقـة البرجوازيـة الوسـطى، نشـأ مـع البـواكير ايد لم تعرفه العصور الكلاسيكية و جد

 1.حبها من تحرر الفرد من بوثقة التبعات الشخصيةما صو 

 :نجد أن الرواية تتميز ب اريفالتع هومن هذ

 الشمولية في تناول الموضوعات أو في الناحية الشكلية.الكلية و  -

 قد تكون معبرة عن الفرد أو الجماعات أو الرواهر. -

 سه.تقيم معمارها على أساترتبط بالمجتمع و  -

 عند الغرب:- 2ب. 

هـذا و شكل، تتشكل تحت ألف هي تها ألف رداء، و ترتدي في و تتخذ الرواية لنفسها ألف وجه، 

جورج :)بـين المسـرحية فنجـدكثير من البـاحثين يخلطـون بينهـا و ما يعسر تعريفها جامعا مانعا، فال

الشكل الأدبي الرئيسـي لعـالم لم يعـد » نها:أيقدم الرواية على  ،(George llukacs–لوكاتش

                                                           
 .176، ص 1988إبرام م فة ي، مع م المصطل ات الأدب ة، المؤسسة العرب ة للناشر ن المة دين، ال مهور ة الةونس ة، 1
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فلكــي يكــون هنــا  أدب ملحمــي لابــد مــن  .الاغــترابفيــه الإنســان في وطنــه، ولا مغــترب كــل 

وجــود وحــدة أساســية، ولا بــد لكــي تكــون هنــا  روايــة مــن وجــود تعــارض نهــائي بــين الإنســان 

 1.«والمجتمعد والعالم وبين الفر 

علـى  هاواستخلصـورت داخلهـا تطـوضـاع التاريخيـة الـتي  هـرت فيهـا و الأتلـك البنيـة و  جمـعفقـد  

 النحو التالي:

الشخصــية الواصــفة والمبدعــة إلى ذاتــين داخليــة وأخــرى تــدر  الطــابع  انتشــارهــي و  الســخرية: -

 المحدود.التجريدي و 

 العالم الذي يتجسد في ىيلة الروائي دون سابق مرجعية مثالية. تتضمن السيرة الذاتية: -

هـي تشـكل مضـمون العمـل للتعـرف عليهـا بوضـوح و  حوـو ذاتـه السيرورة: سيرة الفرد الإشكالي -

 الروائي.

 تعتبره أساسيا دون ما يسبقه.ية على قطاع الحياة الذي تصوره و تدل الروا النهاية:و البداية  -

( يقـــــول في تعريفهـــــا konstanvidinتعـــــاريف أخـــــرى للروايـــــة فمـــــثلا )كونســـــتاينفيدين  وهنـــــا  

ضـرب يسـتطيع أن يشـمل الـروح الإنسـانية، بهـذا لا يوجـد في الأدب »وبالخصوص عن شموليتها 

 2«الشكل اللانهائي من وجود الإنسان، وفي مثل هذا الشمول بالرواية

                                                           
 .83، ص 1998، دار الح ر للنشر والةو  ع، 1 سين عبد الر اق، فن النثر المة دد، ط1
عباس، ةمن ات الب ث السرد ة في الروا ة العرب ة، دراسة في بن ة الشيل، منشورات المؤسسة الوطن ة والاةصرال للسررد إبرام م 2

 .14، ص 2002واعشهار، 
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تختلـف عنـدهم مـن دلالاتهـا، فالروايـة الغربيـة الـتي تـدور حـول الروايـة و ا  الكثـير مـن التعـاريف هن

الــــــتي تثــــــير  المعــــــبرةعلــــــى معــــــنى الروايــــــة الحقيقيــــــة والصــــــادقة و  شــــــخص إلى يخــــــر فهــــــي تشــــــتمل

 وتكون ذلك الفضول والتشويق الذي يبدأ من أول وهلة إلى النهاية. الدهشة.

 واية:الر  أقسام -2

 :تنقسم الرواية إلى

وهـي الـتي يــبرز فيهـا الجانـب التحليلـي النفسـي حـتى يكـاد يطغـى علــى  الروايـة التحليليـة: .أ

بقيــــة عناصــــرها الروائيــــة، كالأحــــداث والشخصــــيات والحــــوار، حيــــث يتصــــور جانــــب التحليــــل 

النفسي للبطل وحشد كل ما يمكن من هذا التحليـل ويعـين عليـه مـن معرفـة ماضـي هـذا البطـل 

ويمثـل هـذا اللـون باتفـال النقـاد والبـاحثين  .صـراعات نفسـيةوبي ته وما تكون لديـه مـن عقـد أو 

 1.(لطه حسين)و"أديب"  (لمحمود تيمور)و"رجب أفندي"  (لعيسى عبيد)"رواية " ثريا

مـادة أدبيـة  فيهـا وما صادف ياتهفي هذا النوع يتخذ الأديب من ح: رواية التجربة الذاتية .ب

إبـراهيم »يصيغها في قالب روائـي معتمـدا علـى العناصـر الأساسـية للفـن الروائـي، يمثـل هـذا النـوع 

 .(لمحمود تيمور)" النداء"، و(لتوفيق الحكيم)"عصفور من الشرل'المازني، و «الكاتب

جتماعيــة الــتي تهــتم بقضــايا المجتمــع، مــن فقــر يعــني بهــا الروايــة الا :جتماعيــةروايــة الطبقــة الا .ج

وعادات سلبية، يحاول الكاتب علاجها وتقديم الحلول الناجعة لها، ويعتمد في ذلك علـى جعـل 

الأحــداث والشخصــيات محــل اهتمامــه والتغلغــل داخــل الطبقــات المختلفــة المتعــددة وتصــوير كــل 
                                                           

 .111، ص 1983، المامرة، 4م يل ل مد، الأدب المصصي والمسر ي في مصر، دار المعارف، ط1
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دعـــــاء "، و (مـــــود طـــــاهر لاشـــــينلمح)"دميحـــــوا بـــــلا "التناقضـــــات وتقـــــديمها، ويمثـــــل هـــــذا النـــــوع: 

 ين(.لطه حس)"الكروان

ويقصد بها الرواية التي يقدم بها المؤلف فكرة ذهنية، يؤمن بها ويريد أن يؤمن  الرواية الذهنية: .د

 خـرون، فيعـبر عنهـا في قالـب روائـي، تكـون هـذه الفكـرة الذهنيـة هـي مغـزاه ومضـمونه أوبهـا الآ

عـــودة "الهـــدف الرئيســـي الـــذي تشـــير إليـــه، والنمـــوذج الفريـــد لهـــذا النـــوع مـــن نتـــاج الفـــترة هـــي: 

 1.(لتوفيق الحكيم)"الروح

ن تقصــد إلى أ: هــي الروايــة الــتي تتخــذ مادتهــا الأساســية مــن التــاريخ إمــا الروايــة التارةيــة .ه

الروايــة التاريخيــة ســاغته وتحســين عرضــه، وهــذه هــي يكــون صــبه في القالــب الروائــي، لاو تعليمــه، 

حيـــاء الماضـــي وتمجيـــده ويكـــون عـــرض التـــاريخ في قالـــب روائـــي، إوإمـــا أن تقصـــد إلى  .التعليميـــة

العمـل الـذي أمـا  خدمة لهدف قومي أو تعبيرا عن إحساس وطني وهذه الروايـة التاريخيـة القوميـة.

 أمــا، (ديــداللمحمــد فريــد أبي ")بنــة الملو "ا: فنجــد علــى ســبيل المثــاليمثــل هــذا النــوع مــن الروايــة 

 .(لنجيب محفوظ)"عبث الأقدار"  نجدبداية الرواية التاريخية القومية ف

 Sir Ridear -هارغـارد منـاجم الملـك سـليمان، )سـير ه.ريـدر»وهنـا تنـدرج روايتنـا المسـماة 

HARGARD الأســـطورة كمرجعيـــة تاريخيـــة ودينيـــة للاســـتعمار. كلنـــا نعلـــم أن هـــده الروايـــة .)

وقــد تمــت إذاعتهــا في النــاس، حــين شــرع الأوروبيــين  1985نشــرت في القــرن التاســع عشــر ســنة 

يتســابقون الى اســتعمار افريقيــا، والاســتحواذ علــى مواردهــا وثرواتهــا، ومــن هنــا يتضــح لنــا أنهــا لم 

                                                           
 .20عبد الخالق نادر ل مد، المر ع السابق، ص 1
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غـــرض الترفيـــه والتســـلية كمـــا يبـــدو لنـــا لأول مـــرة بينمـــا لغـــرس ثقافـــة تبـــيح تكـــن موجهـــة للقـــارق ب

 للمعمر الأوروبي أن ينتهك ثروات البلدان الافريقية دون شفقة باعتبارها حقا مشروعا وحـتى لا

 يعتبرونه سلبا واستعمارا للشعوب لأراضيهم.

تعــود نشــأة الجمــاهير وأذواقهــم، و إلى مجــرد إرضــاء رغبــات قــد اتجهــت  الترفيــ :التســلية و  روايــةه.    

سلية والترفيه يمكـن من روايات التالمحتلين في البلدان العربية، و  هذا التيار إلى حد كبير إلى سياسة

 1.(لخليل كامل)، و"مرالم الاباء" (لسعيد البستاني): "ذات الخدر" الإشارة إلى

الروايـة أن الطـابع التعليمـي فيهـا أهـم كمـا يبـدوا مـن اسـم هـذا النـوع مـن  التعليميـة: الروايـة.     و

كتـــاب " مـــن الأدب الغـــربي و  تة " مغـــامرات تليمـــا "، الـــتي ترجمـــمـــن الطـــابع الفـــني، يعتـــبر روايـــ

 من بين أبرز الأمثلة التي تنتمي إلى هذا النوع.  2.(الطهطاوي لرفاعة)تلخيص الإبريز" 

 تذاجـــاءت لتنقـــل قصـــة صـــي، القص ســـردنـــواع الأأن الروايـــة هـــي نـــوع مـــن مـــن هنـــا يتبـــين لنـــا و 

أدوار رئيسية وأخـرى فرعيـة حـتى تشـكل روايـة إلى  ثم انقسمت مكونة لشخصيات معينةاصر عن

 فنية ناجحة.

 

 

 

                                                           
 21 ص السابق، المر ع ل مد، نادر الخالق عبد 1

 2المر ع نحسه، ص 22.
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 الرواية: عناصر-3

نتصـــارات المتعاقبـــة الـــتي تتكـــون منهـــا نكســـارات والاهـــو جملـــة مـــن المواقـــف والا :الحـــد  .أ

القصــة، أو هــو تلــك السلســلة مــن الوقــائع المســرودة ســردا فنيــا والــتي يضــمها إطــار خــارجي، لأن 

ــــة  ــــرتبط الحــــدث .  هــــي: الفعــــل، الفاعــــل والمعــــنى فــــلا يمكــــن تجزئتهــــاو أركــــان الحــــدث ثلاث كمــــا ي

 رتباط العلة بالمعلول.ابالشخصية في الأعمال القصصية 

 القــارقتطورهــا تجعــل ع الأحــداث و تنــو ث يرســم حــالات الشخصــيات، ومشــاعرها، و الحــدإن  -

يـــة، ويكـــون لكـــل حـــدث بدايـــة ووســـط، ونهايـــة و ـــب أيضـــا أن تتـــوفر فيـــه يغـــوص في قـــراءة الروا

لـــيس هنـــا  معيـــار أو شـــكل معـــين لبنـــاء الحـــدث .... " جـــزاء الـــتي تزينهـــا، إلا أنـــه العناصـــر والأ

اخنة، اختيار اللحرة التي يبدأ منها لكن المهم أن تكون البداية السفالكاتب له مطلق الحرية في 

 1.تيةة الآفيها يهيأ ذهن القارق للمرحلتقوم بعملية جذب القارق، وهذا ما يسمى المقدمة، و 

عناصـر الـتي تقـوم بهـا القصـة وفي الواقـع أن حيويـة القصـة مرتبطـة الوهي من أهـم  الشخصية: .ب

. "والشخصـية هــي الكــائن الإنســاني االقصـة ينبــع مــن شخصــياتهن وجــود بوجـود الشخصــيات لأ

كرمــز   عندئــذالــذي يتحــر  في ســيال الأحــداث. وقــد تكــون الشخصــية مــن الحيــوان فيســتخدم 

يكشف عما وراءه من شخصية إنسانية تهدف من وراءها العبرة والموعرة كما في " كليلة ودمنـة 

 .2"والقصص التعليمية الأخرى

                                                           
 .28، ص 1992، مصر ،3ط طه وادي، دراسات في نمد الروا ة، دار المعارف،1
 .29، ص 1980ع   ة مر دن، المصة والروا ة، دار الحير، بيروت، 2
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 ـب أن تكـون " واية تكون ىلوقة في ذهـن الكاتـب، لكـن هـذه الشخصـية إن الشخصية في الر 

 1"يحياها البشر بالفعل ... مع الحياة الواقعية اليومية التيممكنة الحدوث 

 الشخصية من حيث تكوينها نوعان أيضا:و 

هـي الشخصـية الـتي لا تبـدو للقـارق في الصـفحات الأولى و  الشخصـية الناميـة المتطـورة. 1 -ب

شــي ا فشــي ا، وتتطــور بتطــور الروايــة وأحــداثها وتنمــو مــع تغيــير الأحــداث، ويكــون كشــف تنبــل 

لأنهـــا في حالـــة صـــراع مســـتمر مـــع  -تطورهـــا غالبـــا نتيجـــة تفاعلهـــا المســـتمر مـــع هـــذه الحـــوادث 

وقـــد يكــون هـــذا التفاعــل  ـــاهرا أو خفيــا و قـــد ينتهـــي  -خــرين أو صـــراع نفســي مـــع الــذات الآ

 .بالغلبة أو بالإخفال

وهــي أن تقــوم فيهــا الشخصــية عــادة حــول فكــرة واحــدة  شخصــية المســطحة الثابتــةال -2 -ب

وترهــر في كــل مواقــف القصــة بصــورة واحــدة أيضــا لا تتغــير في ســلوكها وانفعالاتهــا ولا تــؤثر فيهــا 

طبيعتهــا تتغــير مــن بدايــة القصــة حــتى النهايــة، أي لا وخــذ منهــا شــي ا ولا  الحــوادث، ولا تكــاد

 2.هاتعطيها أو تزيد علي

يحـرص علـى عرضـها واضـحة يختار شخصـياته مـن الحيـاة عـادة، و ن الكاتب أومن هنا يتضح لنا 

 في الأبعاد التالية:

                                                           
 .25 ص سابق، مر ع طهوادي،1
 .27المر ع السابق، ص 2
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وقصـر وبدانـة وحوافـة وذكـر يمثـل في صـفحات الجسـم مـن طـول " و :البعد الجسمي )التكويني(: أولا

مـــن خصـــائص  مـــا إلى ذلـــكأو أنثـــى وعيوبهـــا وســـنها، كمـــا يصـــف لـــون البشـــرة وملامـــح الوجـــه و 

 حسن المعاملة.خلقية مميزة، كالصدل والأمانة، و 

العمل الـذي تقـوم بـه  في نوعجتماعية و انتماء الشخصية إلى طبقة اويمثل  :الاجتماعيثانيا: البعد 

 .وثقافتها ونشاطها وكل  روفها المؤثرة في حياتها ودينها وجنسيتها وهوايتها

ـــا: البعـــد النفســـي مـــزاج مـــال وعزيمـــة وفكـــر و يوالســـلو  مـــن رغبـــات و  ســـتعدادويكـــون في الا :ثالث

 1فعال وهدوء وانطواء أو انبساط"الشخصية من ان

ـــنفس البشـــرية فيجعـــل و      ـــا يبـــدو أن هنـــا  مهمـــة أخـــرى للكاتـــب، فعليـــه أن يراعـــي ال مـــن هن

عنــد عرضــها خــلال القصــة  ــب أيضــا ل بحســب مــا تقتضــيه مواقــف القصــة، و شخصــياته تتبــد

 الثلاثة التي ذكرناها.مراعاة هذه الأبعاد 

ــــا أن  طــــرل عرضــــها في الروايــــة. أمــــا نشــــير إلى كيفيــــة تقــــديم الشخصــــيات و في الأخــــير  ــــدر بن

 الشخصيات من حيث دورها فهي نوعان:

" تلـك الشخصـية الـتي يتحـر  بهـا ومنهـا الكاتـب  :ساسـيةالأالشخصية المحورية أو -3 .ب

 ليبرز غايته من العمل الأدبي، روائيا كان أو حواريا.

                                                           
 .29 ص السابق،  عالمر  مر دن، ع   ة 1
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يو فهـــا الكاتـــب في مرحلـــة مـــن مراحـــل التطـــور الروائـــي، ثم  :الشخصـــية الثانويـــة -4 .ب

 1يتخلى عنها بعد أداء دورها، ترهر شخصية أخرى".

 كذلك نجد من طرل عرض الشخصيات:

إلى رســم الشخصـيات معتمــدا علــى  هـي أن " يلجــأ الـراوي: و المباشــرة أو التحليليــةالطريقـة  -

خصــياته مــن الخــارج يشــرح عواطفهــا ي العــالم بكــل شــيء، مســتعملا ضــمير الغائــب، فيرســم شك ر 

كثــيرا مــا يفســر بعضــها الآخــر، و و عــض تصــرفاتها أحاسيســها، يعقــب علــى بو أفكارهــا وبواعثهــا و 

 ".  التواءما  يعطينا رأيه فيها صريحا دون

بــــا، ليــــتر  " ليتنحـــى الروائــــي جان تســــتخدمهــــي الــــتي  :باشــــرة أو التمثيليــــةالمغــــي  الطريقـــة -

التعبـير عـن نفسـها بنفسـها، مسـتعملا ضـمير المـتكلم فتتكشـف أبعادهـا الشخصية حريـة الحركـة و 

مشاعرها الداخلية رق بصورة تدر ية عبر أحاديثها وتصرفاتها وأفعالها، وهي تصفح عن أمام القا

قــد يلجــأ الروائــي إلى بعــض الشخصــيات في الروايــة لإبــراز جانــب وسماتهــا الخلقيــة وأحاسيســها، و 

 2".أفكارهامن خلال تعليقها على تصرفاتها ومواقفها و  من صفاتها الخارجية أو الداخلية

                                                           
 .40عبد الخالق نادر ل مد، المر ع السابق، ص 1
 .101 ، ص1979 ن م م مد يوسف، فن المصة، دار الثمافة، بيروت،2
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فعليــة ترتــب  ايــة،" الــزمن يعتــبر عنصــرا بنائيــا هامــا في جميــع فنــون القصــص منهــا الرو  الزمــان:-ج

لغويــة معينــة تعتمــد علــى مــن منرومــة ر الأحــداث الروائيــة المتتابعــة، و اســتمراعناصــر التشــويش و 

 1الترتيب والتواتر والدلالة الزمنية".

كـل الرواية لأن الأحـداث تجـري فيـه وتتحـر  الشخصـيات خلالـه، و  له أهمية كبيرة في المكان:-د

، خاصــة بالمكــان الــذي مبــادقرــروف وعــادات و ادثــة لابــد أن تقــع في مكــان معــين وتــرتبط بح

 2وقعت فيه ".

يعتــبر الســرد صــيغة ضــرورية لنقــل أحــداث الروايــة مــن صــورتها الواقعيــة إلى الصــورة  الســرد:  -ه

 اللغوية.

روائــي في ســرد الأحــداث دور هــام، وهنــا  طــرل ىتلفــة " للضــمائر الــتي يســتخدمها الإذن للغــة و 

 طريقة الرسائل".  ي، طريق المذكرات أو اليوميات، و الوصفمن أهم هذه الطرل: الأسلوب و 

: هو ما يدور من حديث بـين الشخصـيات أو تكلـم الشخصـية مـع نفسـها، يفضـل الحوار  -و

 الأدباء أن يكون الحوار باللهجة العامية، وهنا  أنواع الحوار ذكرها طه وادي منها:

جماعــة، أو كــن أن يكــون بــين فــرد و شخصــين بــل يمهــو لا يعــني أن يكــون بــين حــوار مــع الغــير و 

 3جماعة مع جماعة أخرى.

                                                           
 .10 ، ص1998 مبروك مراد عبد الر من، بناء ال من في الروا ة المعاصرة، الهيئة العامة للكةاب، المامرة، سنة1
 .28ع   ة مر دن، المر ع السابق، ص 2
 .23 طهوادي، المر ع السابق، ص3
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 فيــه تكلــمإطــار العــالم الــداخلي للشخصــية، و  هــو حــديث بــلا صــوت يــدور فيحــوار مــع الــنفس و 

يســـتخدم الكاتـــب هـــذا النـــوع مـــن الحـــوار الـــداخلي الشخصـــية نفســـها بحـــديث خـــاص جـــدا، و 

يوضـــح مـــا يـــدور في ذاتيـــة و يـــدور في داخـــل الشخصـــية مـــن مشـــاعر وأفكـــار ليكشـــف لقارئـــه مـــا 

 1في العلن" ما يدورن بعد أن أ هر الباط

يلة الأديـــب مـــن ثم وســـبهـــا النـــاس في حيـــاتهم اليوميـــة، و  " هـــي الوســـيلة الـــتي يتعامـــل اللغـــة:-ز

 خاصة الرواية". ة الأولى في النص الأدبي و تحتل اللغة المرتبالوحيدة في التعبير وتوصيل الأفكار، و 

والـترابط بـين الأسـلوب واللغـة يمكـن تحديـد هويـة الشخصـية وتحديـد  سـجامالانمن خلال تحقق و 

ــــة للشالأبعــــاد الداخليــــة و  ــــالمحيط العــــام خصــــية، وتحديــــد البي ــــة المكانيــــة و الخارجي الزمانيــــة، إذن ف

 التصويرية".اللغوية و للشخصية متوقف على حسن الإجادة 

افتــه وشخصـــيته بواســـطة ثقووســـيلة تعبــير عـــن فكــرة الروائـــي و  هـــو طريقــة العمـــل الأســلوب:-ح

 لتركيبات.االكلمات و 

كيفيــة الــتي يريــد مــن خلالهــا أن ال لــتي تعطــي كاتــب القصــة تصــور عــام عــن" هــي ا الحبكــة:-ط

ئي هـو الحـادث المبـدبداية الصراع هي بداية الحبكـة، و يقدم الحدث الذي في الرواية للقراء، تعتبر 

ونهايــة الصــراع هــي نهايــة التعريــف بالشخصــيات طبعــا في الصــراع بعــد المقــدمات و  المرحلــة الأولى

 2.الحبكة"

                                                           
 11عبد الخالق نادر ل مد، المر ع السابق، ص  1
 .24المر ع نحسه  2
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 خصائص الرواية:-4

، فهــو يعتــبر الســنيمائيإن للروايــة الأثــر الفــني الخــالص شــأنه شــأن القصــة أو المســرحية أو الفــيلم 

 تي:ولهذا يمكن أن نوجز خصائصها كالآفعلا سرديا بامتياز، 

يفـــرل الدارســـون  ب()الخطـــاأو القصـــة و المبـــنى الحكـــائي  الحكـــائي )أو الحكايـــة(ثنائيـــة المـــ   .أ

المختصـــون في الســـردية أو علـــم الســـرد بشـــكل عـــام بـــين مفهـــومين ســـرديين أساســـين متـــداخلين 

ومتكاملين، وهما في أي عمـل درامـي أو قصصـي متلازمـان تـلازم الـدال والمـدلول في الدراسـات 

 المضمون في الدراسات القديمة، وهما:اللسانية الحديثة، أو الشكل و 

وتتعلـق بالمضـمون السـردي المتمثـل في الأحـداث المتتابعـة أو  الم  الحكائي )أو الحكايـة(:1 .أ

الرواية كما جرت في الواقع الحقيقي أو المتخيل، حيث تمثل المادة الأولية للحكاية في أي عمل 

و أو ثانويـة حقيقيـة أتنجزهـا شخصـيات أساسـية  درامي، تتجسد في متواليات أو برامج سردية

و اعتباريــة، وفــق مســار ســردي متــدرج متطــور، كمــا سيتوضــح في فقــرة البنيــة الســردية أخياليــة 

 1العامة....

ويتعلــق بطريقـــة أو نرــام هـــذه الأحـــداث في )أو الخطـــاب(:  المبــا الحكـــائي القصـــة 2 .أ

ذاته، فهو بعبارة أخرى الطريقة الفنية التي تحبك بها العقدة الحكائية أو العمل الدرامي،  يالحك

                                                           
1A.J. Greimas et J. Courtés, dictionnaire raisonné de la théorie de langage, programme narratif, 

Ed, Hachette. Paris. 1979 مصطلح البرنامج السردي .   
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أي التشكيل الجمالي الفني للمـادة الحكائيـة، يتجسـد في اختبـار تقنيـات سـردية متنوعـة، تتعلـق 

 1زمنة والفضاءات المكانية...بأنماط ركية الراوي والشخصيات، والتلاعب بالضمائر، والأ

يسا على ما سبق تتجسد طبيعة النص السـردي في التحـام المـلح الحكـائي كمضـمون خـبري وسو

حكـــائي واقعـــي أو خيـــالي يغلـــب عليـــه الطـــابع العجـــائل في الروايـــة الجديـــدة، بالتشـــكيل الجمـــالي 

التقنيــات بصــفة عامــة، ويســحره بالجماليــات و  شــده إليــهيي الــذي يمتــع المتلقــي أو القــارق و اللغــو 

 ققة في المبنى الحكائي للنص السردي.السردية المح

في هذا السيال، فإن الفعل السردي من حيث أنه عمل درامي، هو من جهة حكاية لأحداث و 

العجائـب،  في عالم من العوالم الممكنة أو الخيالية، ترتبط بشخصيات لها صلة بعالم الواقـع أو عـالم

 أو قراء معينين. ردها سارد لقارقمن جهة أخرى هو خطاب أو حبكة فنية يسو 

تلاحم الـديثـة قائمـا علـى إدرا  التواشـح و على هذا الأساس أصبح مـدار الدراسـات السـردية الحو 

هــا مــر بفهم الروايــة الجديــدة، ســواء تعلــق الأالمبــنى الحكــائي خاصــة فيبــين مكــونات ثنائيــة المــلح و 

 تفكيكها.وتذوقها، أو تعلق بتحليلها و 

حيث هي جـنس أدبي رال، تتميـز ببنيـة شـديدة التعقيـد، الرواية من  طبيعة النص الروائي: .ب

 تتضافر فيها جملة من العناصر، والتي سبق لنا ذكرها سابقا.

                                                           
 .21 ، ص1997 ، سور ا،1ةمن ات السرد في النظر ة والةطبيق، دار ال وار للنشر والةو  ع، طلمينة يوسف، 1
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، بــدءا بــذلك ســعت الروايــة الجديــدة ولا تــزال في ســعي دكوب إلى تــدمير البنيــة التقليديــة للروايــةو 

د منحتـــه كــــل أهميــــة تف  بعنصـــر واحــــانتهــــاءا بتحطـــيم الشخصــــية، لتحــــبتمزيـــق البنيــــة الزمنيـــة، و 

 عناية، وهو اللغة.و 

إن الحــــديث عــــن الــــنص الســــردي طويــــل عــــريض،  البنيــــة الســــردية العامــــة للــــنص الروائــــي: .ج

ونـة الأخـيرة الـتي تحـول فيهـا السـرد إلى علـم قـائم بذاتـه، يتنـاول بالتفصـيل نرريـة خصوصا في الآ

 1...المتعددةلوانه وأنواعه وتقنياته أو نرريات تدور حول طبيعة السرد و أ

ــــنص المســــتعمل لوصــــف الأن الــــنص ومــــن هــــذا المنطلــــق يمكــــن القــــول بأ عمــــال الســــردي هــــو ال

حداث في تنريم متتال خاص، أي أنـه الـنص الـذي تقـدم فيـه الأحـداث الحقيقيـة أو الخياليـة والأ

الـنص السـردي بالتسلسـل الـزمني  يتميزى وجه الخصوص التعبير الكتابي، و عن طريق التعبير، وعل

 2.لخاتمةالنهاية أو او الموضوع سردية عامة، تضم المقدمة )البداية( و حداث، وببنية لأل

 البنية التبليغية العامة للرواية: .د

، Jakobson)لجاكبســـون(ج التبليغـــي العـــام ذ ر المكـــون للنمـــو للعناصـــ العـــام خطـــطانطلاقـــا مـــن الم

 3يلي: الرواية كمايمكن أن حودد عناصر البنية التبليغية العامة للفعل السردي أو 

                                                           
 .37 عبد المالك مرةاض، في نظر ة الروا ة، مر ع سابق، ص1
 .37 المر ع نحسه، ص 2

3Vanoye Frances Expression Communication, Librairie, Armand colin, paris 1973, p 13. 
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 لتواصن للمخط جاكوبسو 

 

هـو غالبـا لروايـة، و هو مبـدع الخطـاب الروائـي أو نـص او : )بكسر اللام( أو الساردغ المبلِ  1د. 

قـــد يكـــون الـــراوي الـــذي بهـــا إلى جمهـــور معـــين مـــن القـــراء، و مـــا يكـــون كاتـــب الروايـــة الـــتي يتوجـــه 

ائــي ليكشــف أي تقنيــة يســتخدمها الرو يتمــاهى مــع الكاتــب المبــدع، فيكــون شخصــية مــن ورل، 

 الجمالية.ولوجية و الإيديكرية و يستتر خلفها ليعبر من خلالها عن مواقفه الفبها عن عالم روايته، و 

هــو المتلقــي أو المرســل إليــه الــذي يتلقــى الروايــة أو و  المبلاــغ )بفــتلا الــلام( أو المســرود لــ :2د.  

إلـيهم بالروايـة، سـواء تعلـق الأمـر بالكـم الـذي يكثـر  غالبا ما يكون جمهـور القـراء المتوجـهو  يقرأها

يتبـع نـوع الروايـة )تاريخيـة،  أو يقل حسب شـهرة المبـدع أو عـدم شـهرته، أو تعلـق بالكيـف الـذي

قــد يكــون  تماعيــة، بوليسـية، غراميــة ...(، وقـد يكــون كـالراوي شخصــية مـن ورل، و سـية، اجاسي

قـد يكــون قضـية أو فكــرة مــا ن المجتمـع بأســره، و مجهــولا أو متخـيلا، لم بت بعــد، وقـد يكــو كائنـا 

 يخاطبها الروائي على سبيل التخييل الفني...

يغقناة التبل

المرجع

المبلغ

المبلغالوضع

البلاغ
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ختلفة، انطلاقا من عنوانهـا إلى هو هنا يعني نص الرواية بأنواعها المو  البلاغ أو المسرود: 3د.  

ائيـة بينهمـا ترهـر بجـلاء ثنومـروي لـه )مسـرود لـه(، و سـارد( خر فقرة فيها، وهـي بحاجـة إلى راو)ي

ســـرديين اللســـانيين أمثـــال: القصـــة أو المبـــنى الروائـــي المتلازمـــين عنـــد الو  .الحكايـــة أو المـــلح الروائـــي

 -ريكـاردوو  Gherimasse-وغريمـاس Géniete-وجنيت Tederouve - تدروف)

Ricardo )... 

المتلقـــي،  غ مـــن خلالــه الـــبلال إلى المبل ـــغ أوهـــي المســـلك الـــذي يمــرر المبل ـــو  قنــاة التبليـــغ: 4د.  

هـي في الروايـة تشـمل جملـة مـن و  .تنقل بها البلاغات المختلفة.. تتنوع القناة بتنوع الوسائل التيو 

تتعلق بما يحتويه الغلاف الأمامي، يسميه جيرا جنيت بالنص الموازي، و العتبات النصية ضمن ما 

كعلامـــة أو   مـــن رســـوم أو صـــور مصـــاحبة لعنـــوان الروايـــة، فضـــلا عـــن محتـــويات الغـــلاف الخلفـــي،

 .مكان الطبع..ت النشر، كاسم دار النشر ورقم وتاريخ و علاما

هو مجموعة القواعد التي ينرم بها المبلغ مجموعة العلامات المكونة للبلال الذي و  :الوضع 5 -د

يتوجــه بــه إلى غــيره، فــالمبلغ أو المرســل يموضــع أو يرمــز، و المرســل إليــه أو المبلــغ يفكــك الرمــوز و 

ـــيفه ـــة نـــوعين مـــن القواعـــد: يحللهـــا ل م القصـــد مـــن مضـــمون الـــبلال الموجـــه إليـــه، و هـــو في الرواي

وية و الصرفية في الخطاب العادي طلبا للعدول و النـزوع إلى حواعد الخارقة غالبا للعلاقات النالق

لروايـة اابـة الروايـة الحديثـة بصـفة عامـة و قواعـد تقنيـة خاصـة بكتأدبية، لهـا جمالياتهـا الخاصـة، و  لغة

 تشمل بصفة عامة كل ما يتعلق بتقنيات السرد المختلفة...الجديدة بصفة خاصة، و 
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هــي في يحيــل عليهــا الــبلال أو الرســالة، و الأشــياء الــتي ن و ر المقــاويتمثــل في الســيال  :المرجــع 6د.

أمكنــة غالبــا مــا تكــوت خياليــة بعيــدة عــن يــل عليــه نــص الروايــة مــن فضــاءات و الروايــة كــل مــا يح

فــي بالو يفــة الــتي تضــمر فيهــا الو يفــة المرجعيــة، بحيــث تكت ةفي الروايــة الجديــد الواقــع، خصوصــا

لـى هـذا التحليـل  لــص ع بنــاءح اللغــة فيهـا هـدفا في حـد ذاتـه. و بـذلك تصـبالشـعرية الجماليـة، و 

 1يلي: بالرواية كما الخاص خططإلى الم

 نص الرواية

 

ثــلاث و ــائف أساســية، يمكــن أن  وتــدبره ا المخطــطلص الدارســون مــن تفحــص هــذقــد اســتخو 

 يلي: نعرضها كما

                                                           
1Voir : Gerard Genette : Introduction à l’architexte, collection poétique, Ed. Seuil, paris 1985. P 
78 à 81. 

قناة التبليغ 
الغلاف الأمامي )

(للرواية و عنوانها

عوالم و )المرجع
(فضاءات الرواية

السارد

)  الوضع       
فواعد كتابة 

(الرواية
المسرود ل 

البلاغ
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سياســة فكــرة الجوهريــة العامــة )هــي الرســالة أو الو  :الوظيفــة التبليغيــة أو التواصــلية العامــةأولا. 

مــن  ــواهر وقضــايا ومشــكلات فكريــة . اجتماعيــة فكريــة فلســفية...(، الــتي تخيلهــا كاتــب الروايــة

لميــة، معاصــرة أو تاريخيــة ... غالبـــا مــا يفــرل الكاتـــب محليـــة أو عا ..اجتماعيــة.ة خلقيــة أو يــثقاف

 ركيته الإيديولوجية في قالبه الفني، محاولا إقناع قرائه بها بطريقة غير مباشرة.

روايــة في شــكل إشــارات تــبرز في المنحــى التــوثيقي الــذي يضــمنه مبــدع ال :الوظيفــة التوثيقيــةثانيــا 

 1.عايشها أو تنبأ بها..أحداث إلى وقائع وأحداث تاريخية، أو وقائع و 

 الأدب الإنجليزي ومميزات : -5

( بأنــه يشــمل كــل مــا يكتبــه الكتــاب مــن English Literatureيعــرف الأدب الانجليــزي  )

إنجلـــترا واســـكتلندا وويلـــز باللغـــة الانجليزيـــة في مجـــالات الشـــعر والنثـــر والمســـرحية ولا يشـــمل يداب 

وأسـتراليا وإيرلنـدا. وهـو أدب غـني بالروائـع في ىتلـف المجـالات الولايات المتحدة الأمريكية وكنـدا 

 الأدبية، كما أنه من أقدم المجالات الغربية.

 مر الأدب الانجليزي بعدة مراحل من حيث التطور حيث يمكننا أن نقسمه إلى المراحل التالية:

 (1100 - 500الأدب الإنجليزي القديم ) -

 (1485 - 1100الأدب الإنجليزي الوسيط ) -

 (1603-1485بداية الانجليزية الحديثة ) -
                                                           

 ، المامرة،1نموذج، ميةبة الآداب، ط" سورة يوسف"  ب غة السرد المصصي في المران الكر م: إبرام م عبد المنعم إبرام م1
  109، ص 2008
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 ( 1660-1603أسرة ستيوارت والبيوريتانيون ) -

 (1700-1660أدب عصر عودة الملكة ) -

 (1750-1700العصر الأوغسطي) -

 (1784-1750عصر جونسون ) -

 (1832-1784الأدب الرومانسي ) -

 لهذا العصربحثنا لأن روايتنا تنتمي ( وهذا ما يهمنا في 1901-1832)الأدب الفيكتوري  -

تميز هذا العصر بالتفكير والفضول لكسب المعرفة على عكس ما كان  ري سابقا حينما كانت 

الكنيسة هي التي تحكم. حيث كانت إنجلترا تقود العالم في هذا الوقت. وقد تميز أدباءها في هذا 

ن في المكانـة الجماعيـة. وقـد بـزل نثـر جديـد العصر بالموهبة الخلاقة. وبدأ الكتـاب والشـعراء يرتقـو 

(. الأجنـاس S.T Coleridgeفي النقد الأدبي بتفسير فلسـفي عميـق وكـان مـن رواده كـوليردج )

الأدبيـــة الــــتي كانــــت منشــــرة في ذلــــك العصــــر نجـــد الكتــــابات الرومنســــية، النقــــد، الروايــــة والشــــعر 

، ديفيد كوبر فيلد وتشـارلوت بـرونتي والمسرح والخطابة. ومن أشهر الكتاب نذكر: تشارلز ديكنز

( مــــن أعرــــم الأعمــــال في ذلــــك الــــزمن. وكانــــت معرــــم 1847حيــــث تعــــد روايتــــه جــــين إيــــر )

الكتــــابات تتنــــاول مواضــــيع اجتماعيــــة كالطبقيــــة والرلــــم الاجتمــــاعي والاســــتعمار وكــــذا الداعبــــة 

 1والسخرية...إلخ.

                                                           
 . 193، ص 1997، م مل ةار خ الأدب الان لي ي، ةر مة غبر ال  اخر، الهيئة المصر ة العامة للكةاب، إ حانس إ حور1
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قصـة أم مسـرحية أو  درامـي، مقامـة أوو لص من كل مـا تقـدم الى أن أي عمـل سـواء كـان فـني 

 فلما أو رواية )حديثة أو جديدة( هو فعل سردي، يتميز بجملة من الخصائص أهمها:

ي )الحكاية(، والدال ئيتلازم ويتكامل فيه المدلول ممثلا في الملح الحكا: كبرىأنه علامة لغوية  -1

 المجسد في المبنى الفني )القصة(.

حدث زمان مكان شخصيات، لكن أهمهـا اللغـة الـتي  صر المتكاملة:أنه بنية معقدة من العنا-2

 لذاته.ة الجديدة غرضا جماليا في ذاته و أصبحت في الرواي

يتحقق فيها كليا أو جزئيا جملـة مـن المراحـل، حيـث تنطلـق مـن بدايـة  :أنه بنية حكائية عامة-3

إلى مرحلة  ما، تتلوها مرحلة التعقيد أو التأزم، تليها مرحلة رد الفعل أو مواجهة التأزم التي تؤدي

بذلك تنتهي الحكاية إلى مرحلة النهاية التي تؤخـذ فيهـا العـبرة مـن النتيجـة الحل أو فك العقدة، و 

 أو السلبية للحكاية.الإ ابية 

: مـن سـارد )مرسـل( ومسـرود إليـه )مرسـل أنه بنيـة تبليغيـة عامـة تشـمل كـل العناصـر التبليغيـة-4

ف الأمـامي والخلفـي للروايـة(، كـل مـا يحويـه الغـلا( وقنـاة تبليـغ ).النص الروائـي..) إليه( ومسرود

كنـة في عـالم الواقــع الأمل الفضـاءات و يشـمل كــبلاغيـة وتقنيــات سـردية( ومرجـع )قواعـد ووضـع )

 أو المتخيل(.

وعلاقاتهـا الـثلاث:  غريماس بو ائفهاىطط لعوامل الستة المعروفة في أنه بنية عاملية تشمل ا- 5

 الصراع.الرغبة والتبليغ و 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني 

الترجمة الأدبية الحرف والخلق 

 الموازي
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 توطئة: 

إلى مفهوم الرواية وخصائصها وطبيعة اللغة المستعملة فيها، حواول في هذا  بعد أن تعرضنا     

المبحث أن نسلط الضوء على الترجمة الأدبية ومميزاتها التي تنفرد بها عن غيرها من باقي أنواع 

الترجمة. حيث أن الرواية مجال من مجالات الأدب وأحد فروعه، ذلك لسبب واحد وهو أن 

مستعملا مستوى  ،ته الأدبية والفنية من أجل كتابة رواية أو قصةالأديب يشحن كل مؤهلا

 الف ة المستهدفة. معين من اللغة وذلك حسب طبيعة

وسنستعرض أيضا بعض الأساليب المستعملة في الترجمة الأدبية مبرزين في ذلك يراء بعض    

عارض إنما هو ناتج عن المنررين فيها سواء التي تؤيد أو تعارض استخدامها. هذا التأييد أو الت

تجربتهم الطويلة في ميدان الترجمة. وحون بعد الوقوف على هذا الاختلاف الحاصل بين المنررين 

والمترجمين تبين لنا أن الترجمة الأدبية تحوي كثيرا من الصعوبات والمشاكل، هذا ما دفعنا إلى 

 . عرضها وكذا الحلول التي يقترحونها من أجل تسهيل عملية الترجمة
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 مفهوم الترجمة الأدبية:  -1

من المتعارف عليه أن الترجمة هي ابدال نتاج فكري مكتوب أو منطول من لغة الي لغة       

 فحسب أخرى، أما الترجمة الأدبية فهي ليست مجرد نقل لشفرات لغوية بسيطة من لغة لأخرى

بل تتعدي ذلك إلى الإبداع الفكري والفني، الذي يفرض على المترجم أن يكون كف ا وموهوبا 

ومحيطا بكل الجوانب التي من شأنها مساعدته في نقل أفكار الكاتب بكل أمانة.  فهي كما 

 : Clifford Landers) كليفورد لاندرز(قال 

 « Only literary translation lets consistently share in the creative 

process. Here alone does the translator experience the aesthetic joys 

with great literature, of recreating in a language the work that would 

otherwise remain beyond  1». reach 

" تعد الترجمة الأدبية الترجمة الوحيدة التي يتشار  المترجم فيها مع الكاتب في العملية الإبداعية. 

فهي المجال الوحيد الذي يسمح للمترجم تذول أفضل الأعمال الأدبية والاستمتاع بجماليتها،  

 .   ترجمتناكما أنها تضمن نقلها إلى لغات أخرى جديدة لتكون في متناول قرائها". 

ومنه فإن مترجم النصوص الأدبية يمكن اعتباره كاتبا ثانيا للنص. فعليه أن يتمتع بالحس الأدبي 

 على أنها:( سعيد خضراوي) ذلك لأنه يطغى عليه الجانب الإيحائي أكثر من الواقعي ويعرفها

                                                           
1 LANDERS Clifford, literary translation a practical guide. Multilingual Matters LTD, 

Clevedon- Buffalo-Toronto-Sydney, 2001, P. 5.    
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نشاط إبداعي وفكري يقتضي الإحاطة بجوانب معرفية شتى، وبخذ قيمته الفنية في حدود "

 .1المترجم علي القراءة المنتجة والكتابة الخلاقة"قدرة 

وعليه فإن الترجمة السليمة للنصوص الأدبية تعتني بهذه الجوانب جميعها مع عدم إهمال نقل      

 نفس الأثر الذي يحدثه النص الأصلي في القارق. وهذا يتطلب من المترجم أن يكون قارئا لبقا،

وخصائصه الإبداعية والجمالية والفنية ويخذا بعين الاعتبار وملما بمميزات الأدب  متمرسا،

 إمكانية تعدد القراءات ومن ثم تعدد الفهم.

ومن جهة أخري علي المترجم أن يكون على دراية واسعة وخبيرا بتقنيات التحرير الأدبي      

 يتقن لغة حتى يستطيع أن يخلق نفس الصورة برونقها وجمالها إلى جمهوره. لأن القارق الذي لا

النص الأصلي يبحث بالدرجة الأولى عن الجمال من جهة ومن جهة أخرى يريد الاطلاع على 

 أسلوب الكاتب. وهذا ما يميز النصوص الأدبية عن غيرها من النصوص التداولية والتقنية. 

لنص ومما سبق فإننا  لص إلى أن الترجمة الأدبية هي إعادة كتابة إبداعية تحاف  على روح ا   

ست عملية استبدال لغوي في يالأصلي. وهي من أصعب أنواع الترجمات على الإطلال، كونها ل

شكل قوالب جاهزة كما هو الحال في الترجمة القانونية أو غيرها، وإن هذه الصعوبة هي من 

خصوصيات الترجمة الأدبية. ومن أجل نجاح هذه العملية لابد من أن يكون المترجم مبدعا 

إلى المعرفة الفنية. والمترجم الكفء هو الذي يستطيع نقل النص الهدف نقلا يغنى بالإضافة 

  .القارق عن اللجوء إلى قراءة النص الأصل

                                                           

 56، ص 2001جوان  ب للنشر والتوزيع، الجزائر،، دار الغر يناير 1مجلة المترجم العدد  .والمصطللاالترجمة خضراوي سعيد، 1 
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 ( :Jean-René Ladmiralجون روني لادميرال )يقول 

« La finalité d’une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du 

texte original ».1   

 " تكمن الغاية من الترجمة في إعفائنا من اللجوء لقراءة النص الأصل" ترجمتنا. 

 خصائص الترجمة الأدبية: -2

قد اهتم المترجمون والنقاد بالترجمة الأدبية في عصرنا الحالي، وذلك لما تحمله من      

 ومن أهم خصائصها:   خصوصيات تنفرد بها عن باقي أنواع الترجمة.

 كلالاهتمام بًلش  

 ما يعرف بالأسلوب. بحيث يتجاوز الأديب أو الشاعر أفراد مجتمعه في قدرته العالية على 

لا تكتفي الترجمة الأدبية بنقل المعنى بل تتعدي ذلك إلى الشكل أو تو يفه فلا  : .أ

يستطيعون مجاراته في استعمال الكلمات والعبارات الرنانة والتعابير الراقية التي تؤدي و يفة 

جمالية. وهو ما يصنع الفارل بين كل أديب أو روائي وغيره من أقرانه. لذلك لابد للمترجم من 

وية لا تقل شأنا عن المؤلف، وكذا امتلا  الحس الأدبي المرهف والذول الراقي والقدرة ملكة لغ

 ،علي نقل إيحاءات الأساليب وعدم الاكتفاء بنقل الكلمات فقط بما يقابلها في اللغة الهدف

 ى الكلمات.لأن الترجمة تتجاوز مستو 

. ويقصد " وليست لسانية"عملية أدبية (Edmond. Caryايدمون. كاري )ولهذا اعتبرها    

 بذلك أن الترجمة مثل التأليف أي أنها تخضع لنفس شروطه.

                                                           
1 Ladmiral Jean-René, Traduire, théorème pour la traduction. Gallimard, Paris, 1964, P 119.  
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 :  Nida and R. Taber)نايدا وتابير )يضيف  

« Translation consists in reproducing in the receptor language the closet 

natural equivalent of the source-language message, first in terms of 

meaning and secondly in terms of style »1 

تتمثل الترجمة في إعادة صياغة أقرب مكافئ طبيعي لرسالة اللغة المصدر في لغة المتلقي، وذلك " 

 ترجمتنا أولا على مستوى المعنى ثم على مستوى الشكل". 

يقول محمد عناني في هذا السيال:" إن المترجم الأدبي لا الاهتمام بإحدا  نفس الأثر:  .ب

أي إحالة القارق أو  referenceينحصر همه في نقل دلالة الألفاظ أو ما أسميه هنا بالإحالة 

السامع إلى نفس الشيء الذي يقصده المؤلف أو صاحب النص الأصلي، بل يتجاوز ذلك إلى 

 2يعتزم إحداثه في نفس القارق أو السامع".الذي يفترض المؤلف أن   effect المغزى

إن مسالة إحداث نفس التأثير في القارق المستقبل، أسالت الكثير من الحبر علي يد العديد من 

الذي أسس لمبدأ التكافؤ الشكلي  Eugene Nida نايدا منرري الترجمة وعلى رأسهم

(formal equivalence) والتكافؤ الديناميكييهتم بنقل شكل ومعنى النص.  والذي 

(dynamic equivalence)  النص الهدف وهذا ما  على قارقيهتم بنقل التأثير نفسه

يعمد  الذي Werner Koller 1972))حسب كولر  التأثي المكافئيطلق عليه كولر اسم 

وتقفي السبل التي سلكها المؤلف من أجل التأثير في القارق،  إلى تحليل بنية النص العميقة،

                                                           
1 E. Nida, R. Taber. The theory and practice of translation, Brill, LEIDEN, 1982. 

  .6، ص 2003لونجمان، الطبعة الثانية، -الشركة المصرية العالمية للنشر .الترجمة الأدبية بين النررية والتطبيق عناني محمد،2  
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. والابتعاد قدر الإمكان عن إبراز ثم إعادة التركيب مراعيا في ذلك خصوصية اللغة الهدف ومن

شخصيته لأن "المترجم الأدبي يحقق أكبر نجاح له في الرهور وراء المؤلف، نررا لكون المطلب 

الأهم بالنسبة للقارق هو أن يتحسس شخصية وأسلوب الكاتب الأصلي من خلال الترجمة، 

ترجم وأسلوبه، وأن يستمتع بنص محكم الصياغة، مستوف للمعايير الفنية لا شخصية الم

 .1الواجب توفرها في ترجمة أي نص أدبي"

لذلك على مترجم النصوص الأدبية أن يحرص على نقله بكل أمانة، وهذا ما يشكل الفارل 

 بينه وبين مترجم النصوص التقنية، فهو مطالب بنقل مضمون النص فقط دون التطرل إلى

 شكله أو أثره على القارق. 

لا يمكن بأي حال من الأحوال فصل الثقافة عن اللغة، العناصر الثقافية:  الاهتمام بنقل  .ج

فهما متلازمتان لا يمكن الاستغناء عن إحداهما سواء أثناء التأليف أو الترجمة على حد 

 سواء. فاللغة تنشأ في أحضان الثقافة، والثقافة تستمد تزدهر في  ل اللغة. 

  نبأ Juri. Lotmane)يورى لوتمان (وهذا ما عبر عنه 

“No language can exist unless it is steeped in the context of culture; 

and no culture can exist which doesn’t have at its center the structure 

of natural language”2 

                                                           

 45، ص .2003، الجزائر، 1، ط ANEPانعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول. منشورات   1  
 

2 Lotmane, Juri, on the semiotic Mechanism of culture. In James Kate. Cultural implications for 

translation, translation journal and the author, vol. 6, No 4, October 2002 
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" لا ترهر أي لغة للوجود ما لم تنشأ في سيال ثقافي؛ ولا توجد لأي ثقافة لا تحمل في مكنونها 

  ترجمتنا.غة طبيعية". معالم ل

: "في الحقيقة أن المرء Casagrandeفاللغة تمشي بمعية الثقافة وهي وعاء لها. يقول كازاغراند 

  1لا يترجم لغات بل يترجم ثقافات ".

لذلك علي المترجم أخذ ذلك بعين الاعتبار أثناء عملية الترجمة، ويراعي الاختلافات الثقافية 

مثلها مثل الاختلافات اللغوية. ويحرص على احترام ثقافة أهل اللغة المترجم إليها، وذلك 

بتفادي استعمال كلمات أو عبارات تسيئ إلى ثقافة ودين وعادات وتقاليد وأخلال المتلقي. 

صا إذا ما كان المجتمعان لا تجمع بينهما أي علاقة سواء دينية أو تاريخية أو غيرها مثلما وخصو 

 هو الحال بين العرب والعجم.   

 اللغة الأدبية ومميزاتها: -3

فضل الله عز وجل الإنسان على سائر المخلوقات بالعقل، وميزه عنهم باللغة سواء        

يتواصل مع غيره ويتفاهم معهم في شتى مجالات الحياة شفهية كانت أو كتابية. حيث بواسطتها 

من أجل تحقيق أغراضه وسد حاجاته. فاستعمالها بات أمرا ضروريا وحتميا. "فاللغة مرهر من 

مراهر السلو  البشري، وشأن من شؤون المجتمع. بها يتواصل الأفراد والجماعات، وتنقل 

ومن مجتمع إلى مجتمع، ومن جيل سابق إلى جيل المعلومات والخبرات من فرد إلى فرد، أو أفراد، 

                                                           

والتوزيع، الأردن،  ، دار الثقافة للنشرنرريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من اللغة العربية إلى الإنجليزية وبالعكسمحمد شاهين.  1 
 26، ص 1989
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وبما أن  1لاحق. وبها يتم تبادل المشاعر والأحاسيس، وبها يتم الفهم والإفهام، ويعدل السلو ".

الإنسان كائن اجتماعي بطبعه، فهو في اتصاله الدائم مع غيره يستعمل اللغة بأنواعها وعلى 

رأسها اللغة الأدبية التي لا تتم ولا تستعمل إلا في وسط راقي. يعبر بها الأدباء والشعراء عن 

سلوب سلوب يختلف عن باقي الأساليب يقول الديداوى:" إن الأبأبحيث تتميز  مكنوناتهم.

الأدبي يتميز بالانفعالات والعواطف والحقائق والأفكار ويطبعه الكاتب بنفسيته، ذلك أن 

أدبا إلا بخروج الكلمات عن دلالتها اللغوية يشحنها بفيض من الصور  لا تعد الآدب

فهي لغة مميزة تتصف بخصائص ربما لا نجدها في غيرها من أنواع اللغة. فمن  2والأخيلة".

 زاتها ما يلي: خصائصها وممي

: فالشاعر أو الأديب يستعملها للتعبير عن المشاعر الأحاسيس (subjective)أنها ذاتية  .أ

ولا يمكن أن يعبر جميع الناس عما بداخلهم بنفس الطريقة ودرجة الإحساس. وبذلك فهي 

 غير موضوعية.

: أي أن الفرد يستخدمها للتعبير عن حاجاته (expressive) أن لها وظيفة تعبيية .ب

 وحاجات مجتمعه، مو فا في ذلك أسلوبا مباشرا أو مجازيا أثناء تعبيره. 

: وذلك باستعمال أساليب تعبيرية تخرج عما (artistic and recreative)فنية وإبداعية  .ج

هو مألوف،  ري اختيارها من أجل خلق حالة من الجمالية تبعث على المتعة والارتياح وكذا 

                                                           
 .15، ص 2008علي عطية محسن، مهارات الاتصال اللغوي وتعليمها. دار المناهج، عمان  1 

 . 276الديداوى محمد، الترجمة بين النظرية والتطبيق، ص 2 
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 شو "و تشا »سونغإضفاء عنصر الإثارة والتشويق في نفس المتلقي. وفي هذا الصدد يقول 

 "Song Xiao Shu مينغ نغدو تشانغ"و Cheng Dong Ming:"  

"1Literary works should also contain artistic images that are attractive 

to readers" 

نتباه ب التي تجذالجمالية والفنية ر الصواتشتمل على أن يضا أبية دلأل الأعمااعلى "

 "ليهااء إلقرا

يستعملها حين يريد إضمار أفكاره  أي أن الكاتب :(connotative)ايحائية وتلميحية  .د

مستعملا مفردات تتطلب جهدا فكريا وتذوقا أدبيا لفهم مضامينها. فتكون أحاسيسه 

بذلك مفتوحة على التأويلات. كل على حسب قدرته اللغوية والأدبية في اكتشاف 

 خباياها.

تحمل في مفرداتها المستعملة أساليب وأدوات فنية ىتلفة من أجل  اأي أنه تأثيية وتأثرية: .ه

التأثير في القارق وزيادة نسبة التجاوب والتفاعل معها. وكذا وثرها باللغات الأخرى وهذا 

ناتج عن وثر الشعراء والأدباء ببعضهم البعض. فيتقفون يثار بعضم بتو يفهم مفردات 

 Baudelaireثل وثر بعض الشعراء العرب بشعر بودلير وتراكيب غريبة عن اللغة المصدر. م

الثائر على كل ما هو قديم، المتميز بالانفتاح على المطلق والكلي والثورة. بحيث يرغب 

"  prose poem الجمالية في الأسى والعذاب. فاستلهموا من شعره قصيدة النثر في العربية "

                                                           
1 Song Xiao Shu & Cheng Dong Ming, Translation of Literary Style, Translation Journal, Vol. 

7, N° 1, January 2003, (from: http://www.accurapid.com/journal/), accessed in  24/05/2018 at : 

20 :09. 
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ا تستند إلى النثر، وتسمو به إلى مصاف التي تختلف عن الشعر الحر في يداب العالم بأنه

 . 1الشعر

يستعمل الأدباء والشعراء في التعبير عن عواطفهم : (symbolic)رمزية اشارية  .و

وأفكارهم الرموز. حيث تستعمل من أجل الوصف والتشخيص الدقيق لراهرة من الرواهر 

والإيحاء والتعقيد. عن الاجتماعية المتفشية في مجتمع ما ومعالجتها مع إحلال بعض الغموض 

طريق استغلال إمكانات اللغة وطاقاتها الكامنة في التصوير البياني من أجل إثارة السامع أو 

القارق ودفعه للتقبل. وهذا ما نلمسه جليا في قصيدة "الحجر الصغير" لشاعر المهجر "إيليا أبو 

قار النفس، فيلجأ إلى ماضي" في تصويره لحالة الإنسان الذي يشعر بالنقص والدونية واحت

الانتحار هروبا من قسوة الحياة. حيث نسج قصة خيالية في شكل شعر بطلها حجر صغير 

يشكل لبنة من لبنات سد، والذي يؤدي دور هذا الإنسان الحقير. حيث يشعر هذا الحجر 

إلى انهيار الصغير بأنه عديم النفع وقليل الجمال مما اضطره إلى مغادرة مكانه )الانتحار( مما أدي 

السد برمته وحدوث الطوفان. فالشاعر يدعو الفرد إلى تقدير نفسه وعدم القنوط ويذكر بأن 

تماسك المجتمع في تماسك أفراده وتوحدهم. وهنا  الكثير من الأدباء من يستعمل الرموز في  

 (ديكنز وتشارلز Henry James (1916-1843كتاباته الأدبية مثل: هينرى جيمس )

1812-(1870 Dickens Charles ( ونجيب 1878ومن العرب نجد توفيق الحكيم )

 ( ...وغيرهم. 1931-1833( وجبران خليل جبران )1911محفوظ )

                                                           

 . 43، ص 2013مبرو  قادة، الترجمة الأدبية دراسة تطبيقية. ابن النديم للنشر والتوزيع، الجزائر، الطبعة الأولى، السنة  1 
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حيث أن معاني مفرداتها لا تتغير بتغير الزمان، وهذا ما : (timeless)لا تتأثر بًلزمن  .ز

نلمسه جليا في القرين الكريم حيث لم تتغير معانيه على مر العصور، فهو صالح لكل زمان 

ومكان. من المكن أن نشهد بعض التطور في المفردات وتوسع دلالاتها، لكن أن تتغير فهذا 

 ليس من خصائصها. 

 

 ونظريَتها:تقنيات الترجمة الأدبية  -4

مترجم النصوص الأدبية مجموعة من المشاكل التي تحول دون سير عمله في  يواجه       

الرروف المناسبة. فهو في صراع دائم من أجل تحقيق هدفه الترجمي. وهذا الصراع يرجع كما 

ذكرنا سابقا إلى طبيعة النصوص الأدبية التي يراعي فيها المترجم مضمون النص أي الو يفة 

تعبيرية للغة التي تهتم بنقل المعنى بدقة متناهية. وكذا شكل النص أو ما يعرف بالو يفة ال

والتي تتمثل في  الجمالية للنص التي تقتضي من المترجم أن يكون مبدعا لنقل جمالية النص

إلى لغة الهدف. يضاف إلى كل هذه القيود التي تكبل المترجم عن أداء مهمته،  أسلوب الكاتب

والتصرف. من هذا المنطلق قام  أن  د المترجم نفسه بين طريقين متشعبين هما مسألتي الأمانة

وجون داربنليه  Jean-Paul Vinayعديد من منرري الترجمة على رأسهم جون بول فيناي 

Jean Darbenlet نيات من أجل تسهيل عملية سير الترجمة وتجاوز العقبات التي بوضع تق

ويشدد كل من الكاتبين على ضرورة اتباع المراحل التي تسبق الترجمة كقراءة  يصادفها المترجم.

النص وتحليل مفرداته وتراكيبه من أجل استخلاص معناه بدقة. ثم الشروع في جمع معلومات 
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كتب فيها النص. ومن ثم اختيار الإجراء المناسب   حول الموضوع والكاتب والرروف التي

( literal translation)حسب كل  رف. وتنقسم هذه التقنيات إلى قسمين: الترجمة الحرفية 

أو ما يعرف بالأساليب ( free translation) الحرةوالترجمة  أو ما يعرف بالأساليب المباشرة.

  غير المباشرة:

 

 وتضم ثلاث تقنيات:  :سالي  المباشرةالأ -1

يلجأ إليه المترجم عند عدم إ اد مقابل لكمة أجنبية  : (borrowing) الاقتراض .أ

  Harraga, Intifada( أو recyclageرسكلة ) (،televisionفيتركها على حالها مثل تلفاز)

سندس التي دخلت من العربية إلى الفرنسية. ومن الفارسية إلى العربية مثل: سجيل، بابونج، 

 وقصعة...وغيرها.

 يقول الكاتبان فيناي وداربينليه: 

« L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction […]. 

Le traducteur n’avait besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour 

créer un effet stylistique. Par exemple pour introduire une couleur 

locale »1. 

" الاقتراض هو أبسط إجراءات الترجمة، ولا شيء يدفع المترجم للجوء إليه سوى رغبة منه في 

 .ترجمتناإحداث وثير أسلوبي كإضفاء صبغة محلية مثلا". 

                                                           
1 Jean-Paul Vinay, Jean Darbenlet. Stylistique comparée du français et de l’anglais, méthode de 

traduction, Didier, Paris, 1967. P 47.  
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لا يمكن للمترجم أن يستغني عن هذه التقنية في الترجمة وذلك لطبيعة اللغات التي تتأثر وتؤثر في 

وعادة ما نجد اللغات غير المتطورة تقترض من اللغات السائدة، إلا أنه يمكن للغات بعضها. 

المتطورة أيضا أن وخذ بعض الكلمات من غيرها. ويرجع ذلك إلى افتقار اللغة وعوزها فهي لا 

تستطيع التعبير بنفس درجة الدقة على الأحداث التي تجرى في العالم وكذا اختلاف الثقافات 

 ونرم العيش.والحضارات 

شأنه شأن الاقتراض لكنه يتم على مستوى التركيب  (:calqueالنسخ أو المحاكاة )   .ب

  1فحسب فيناي وداربيلنيه بأن المترجم يقترض الصيغة التركيبية مع ترجمة عناصرها ترجمة حرفية.

تطبيع للعبارة أو الجملة الأصلية يطلق عليه بيتر نيومار  ال (imitationوهي بمثابة تقليد )

2naturalisation:ويقسمانها إلى نوعين . 

: بحيث ينقل المترجم تركيبا جديدا غير (calque de structure) المحاكاة البنيوية: .ج

 the(، القط الأسود )science-fictionمألوف في اللغة الهدف مثل: علم الخيال )

black cat ) السيدة الأولى(the first lady) 

وهو ينسخ تعبيرا مع مراعاة التركيب (: calque d’expression) المحاكاة التعبيية: .د

 لعب ورقته الأخيرة  – Il a demandé sa mainالنحوي للغة المصدر حوو: طلب يدها 

.Il a joué sa dernière carte نجد عديدا من البنى التي تدخل من لغة إلى أخرى عن طريق

                                                           
1 Ibidem  
2  Newmark Peter, A textbook of translation, Prentice Hall International, Great Britain, 1st 

published, 1987, p 82. 
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باستعمالها العالي والمتكرر فكثير من المصادر خاصة التقليد أو النسخ وبفعل وثر أصحابها 

 الأكاديمية منها لا تعتبر المحاكاة كإجراء وقد انتقدت بشدة من طرف بعض المنررين والمترجمين.

. وتؤدى وسائل ليس أسلوبا للترجمة فيعتبر حلا يائسا على حد تعبير لادميرال الذي لا يعتبره

باللغة الهدف بتكريسها للركاكة، فإنها تكرس صعوبة الفهم  الإعلام الدور الرئيس إلحال الضرر

لذا وجب  1بالنسبة لأحادي اللغة. فيشعر القارق بنقص في طابع اللغة وكذا الاستخفاف بها.

إلى الوقوع في فخ الترجمات الركيكة التي لا تعبر  بالمترجماستعماله بحذر شديد حتى لا ي ؤدى 

بترجمة الإنجيل ( Aquilaأكيلا )الثاني ميلادي، حين قام  عن أي معنى. مثلما حدث في القرن

من العبرية إلى الإغريقية، فقام بنسخه عن طريق ترجمة الكلمات الطويلة بكلمات طويلة في 

اللغة الهدف، والمؤنث بالمؤنث، والمذكر بالمذكر. معتقدا في قرارة نفسه أن المعنى يكمن في 

الأمر الذي دفع بالمترجم الشهير للإنجيل القديس جيروم  .(Etymologyأصول الكلمات )

(Sain Jérômeبالسخرية منه ومن ركاكة ترجمته )2 . 

يطلق عليها فيناي وداربنليه الترجمة  :  (Literal translationالترجمة الحرفية ) .ه

( يراعي المترجم في تطبيقه لهذه التقنية عناصر النص. بحيث word for wordكلمة بكلمة )

تكون متطابقة مع بعضها يشكل كلي أو شبه كلي في اللغتين المصدر والهدف. لكن بشرط 

أي أنه يترجم حرفيا وذلك بتقيده بلسانيات النص الأصل، فلا  .سلامة المعنى واجتناب الركاكة

                                                           

 .75أنرر بيوض إنعام، المرجع نفسه، ص  1 
2 Delisle Jean, La traduction littéraire ou l’art de « faire refleurir les déserts du sens. Ottawa, Les 

presses de l’Université d’Ottawa. P 3.                                                                                                                                          
رنرأ  
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يغير لا على مستوى ترتيب الكلمات ولا على مستوى التراكيب. وألا يسمح لنفسه بالإبداع 

دلالة كلمات ومفردات النص وفقا للقواميس. بيد أنه  ب الإشارة إلى أن هنا   أو الخروج عن

حيث أن الترجمة كلمة بكلمة  .من المنررين من يفرل بين الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمة

 تختلف عن الحرفية في ترتيب الكلمات مثال ذلك: 

He was transferred to the neighboring hospital in bad shape.   

 نقل إلى المستشفى المجاور وهو في حالة سي ة.: ترجمة حرفية

 : هو كان نقل إلى المجاور المستشفى وهو في حالة سي ة. ترجمة كلمة بكلمة

للتعبير. كما تثير الترجمة الثانية هي عبارة عن كلمات معزولة تتعارض مع الطريقة الطبيعية 

اللبس والغموض في قارئها كونها لا تحترم عبقرية اللغة ولا منطقها وبالتالي فالترجمة ركيكة لا 

 تؤدي المعنى المنشود.

في كثير من الأحيان لا يستطيع المترجم تطبيق التقنيات المباشرة وذلك لما تقتضيه الترجمة    

فع المترجم في التفكير في تطبيق تقنيات أخرى كفيلة وكذا الفوارل اللغوية والثقافية والتي تد

بالوصول بالمترجم إلى تحقيق هدفه. من هذا المنطلق، وضع فيناي وداربنليه إجراءات أخرى غير 

 مباشرة مناسبة لكل حالة يصادفها المترجم في خضم مهمته.

 :الأسالي  غي المباشرة -2

أن الإبدال هو استبدال جزء  حسب فيناي وداربنليه :(transpositionالإبدال ) -أ

 من الخطاب بجزء يخر دون تغير في معنى الرسالة. ويميزان بين نوعين: 
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 يلجأ إليه المترجم عند مصادفته لعبارة لا تقبل إلا صيغة واحدة في  :إبدال إجباري

 As soonإحدى اللغتين، بينما يستطيع التعبير عنها بأساليب ىتلفة في اللغة الأخرى مثل: 

.1he gets upas  
لا تملك اللغة الانجليزية إلا هذه الصيغة بينما في العربية يمكننا ترجمتها عن طريق المحاكاة فنقول: 

 بمجرد أن نهض.

 أو عن طريق الإبدال فنقول: مجرد نهوضه.  حيث أصبح الفعل نهض حالا. 

 حينما يكون للمترجم خيارات متعددة في صياغة العبارة التي  يحدث :إبدال اختياري

Sir I met  It is eighteen months ago since firstهو بصدد ترجمتها مثال: 

 2.Henry 
بالسير هنري. حيث استبدل المترجم  لقاءترجمت ب: لقد مر الآن ثمانية عشر شهرا على أول 

 الضمير والفعل الماضي في الإنجليزية بمصدر في اللغة العربية.

وكان له الاختيار بأن يترجمها ب: لقد مر الآن ثمانية عشر شهرا منذ أن التقيت السير هنري  

  لأول مرة. 

يتمثل في تنويع يحدث في الرسالة، ينتج عن تغيير في (: modulation)التطويع  -ب

وجهة النرر. من أجل تفادي استعمال كلمة أو عبارة تتنافى مع عبقرية اللغة الهدف. ينحصر 

                                                           
1 Jean-Paul Vinay, Jean Darbenlet, op.cit. P 50.                                                                                              
 

 4المدونة ص  2
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في عدة تغييرات على اللغة كتعويض الملموس بالمجرد، أو الجزء بالكل والعكس، أو جملة منفية 

  to showdifficult It is not بعكسها...إلخ. مثل 

  Il passe la plus grande de ses heuresأن نبين. )الضد(.  السهل يقابلها: من

 . )الجزء بالكل(.  وقت يقابلها: يقضى جل 

يتم حين يقوم المترجم بنقل الرسالة إلى اللغة الهدف جملة  (:equivalence)التكافِؤ  .ج

واحدة أي من غير تقسيمها إلى وحدات. حيث على المترجم أن يفهم ويدر  السيال جيدا في 

اللغة الأصل. ومن ثم  د لها مكاف ا مناسبا يعبر عن نفس الحالة في اللغة الهدف. بحيث أن 

فة تماما عما هي علية في لغة الانطلال، ويكمن التشابه الصياغة في اللغة المستقبلة تكون ىتل

في الجانب الدلالي. وعادة ما ينطبق هذا الإجراء حين ترجمة الأمثال والحكم والتعابير 

 الاصطلاحية.  

 Like father like sonذلك الشبل من ذلك الأسد:        مثل:

هو عبارة عن خلق وضعية مكاف ة للغة الأصل. ويتم : (adaptationالتصرف )        .د

الاستعانة به في انعدام وجود مقابل مكافئ لوضعية ما في لغة الانطلال. أي أن الصيغة التي 

تعبر عن الرسالة المراد نقلها لا توجد أصلا اللغة الهدف. أو أن هذه الرسالة تنافى الأخلال 

رب مثالا لذلك وهو ما أورد على لسان فيناي والآداب العامة للمتكلمين بلغة الهدف نض

حيث لا يمكن للمسلم أن يترجم  He kissed his daughter on the mouthوداربنليه: 
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العبارة حرفيا لأن معناها منافي للآداب الإسلامية والأخلاقية. فيتدخل المترجم محاولا أقلمتها 

 ينها". مع عادات وتقاليد المسلمين فيقول " قبل ابنته على جب

 اللغة مجتمع بين اللاتوازن وحالة المجتمعية والمتغيرات الحياة وأوجه المعايير تكافؤ عدم وبسبب    

الهدف. فإن المترجم يحتار في اختيار تقنية من التقنيات المذكورة أو غيرها،  اللغة ومجتمع الأصلية

)الأمانة(، أو أن تنفلت عنها فإما أن تتقوقع ترجمته في  ل لغة النص الأصلي وتلتزم بها 

أي طريق  قناعاته هي التي تفرض عليه)التصرف أو الخلق الموازي(. والحال أن شخصية المترجم و 

يسلكه. فله أن يتقيد بحرفية النص ولا يخرج عن نطاقه، بحيث يضحي بثقافة ولغة الهدف 

رق بأن النص ينقل ثقافة لتصبح غريبة على أهلها وكأنهم أمام نص مستورد. وبالتالي يشعر القا

غريبة عنه. أو أن يسعى إلى التضحية بثقافة ولغة الأصل وذلك بأن يخلق نصا موازيا للأصل 

يتوافق وثقافة المتكلمين باللغة المستقبلة وكأنهم أمام نص خام، لتصبح بذلك مألوفة لديهم 

 :(Friedrich Schleiermacherشلايرماخر ) ومفهومة. يقول فريديريتش

 " There are only two. Either the translator leaves the author in peace, 

as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves 

the reader in peace, as much as possible, and moves the author 

towards him1". 

                                                           
1 Venuti Lawrence, The translator’s invisibility, A history of translation, Routledge, London, 

1995, p 19, 20.   
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"للمترجم طريقان، فإما أن يدع الكاتب وشأنه قدر الإمكان، ويحمل إليه القارق. أو أن يدع  

القارق وشأنه قدر الإمكان ويحمل إليه الكاتب." هذا وإن دل على شيء، فإنما يدل على 

 حرية المترجم في رسم حدوده واختياره للطريقة المناسبة وفقا لمرجعياته المعرفية المختلفة. 

من هذا المنطلق برزت إلى الوجود اختلافات كبيرة بين المنررين في مسألة الأمانة والخلق       

ألكساندر بالجيم )وقد تضاربت الآراء حول الالتزام بحرف النص أو التحرر يقول   الموازي.

Alexandre Beljame): 

       « En matière de traduction, plus on est littéral, plus on est 

littéraire »1 

 Pierre"تكون الترجمة أدبية بقدر التزامنا بالحرفية". ترجمتنا. يوافقه في الرأي بيير ديفونتين 

Desfontaines 2«يقول:  حيثLa traduction est une copie fidèle«  الترجمة هي"

 Jorge Luisأمثال جورج لويس بورج  نسخة وفية للأصل" ترجمتنا. ونجد من يخالفهم في الرأي

Borges )3 يقول بحيث»une traduction littérale n’est pas littéraire«  الترجمة"

 فيقول:  (Jaques Derridaجا  دريدا ) وكذا .ترجمتنا الحرفية ليست بترجمة أدبية"

« La traduction n’est une image n’est une copie ».4  

 "الترجمة ليست لا صورة ولا نسخا للأصل" ترجمتنا. 

                                                           
1 Delisle Jean, Op. Cit, p2.  
2 Ibid.  
3 Ibid.  
4 Ibid.  
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نذكر من أهم المنادين بوجوب التصرف أو الخلق الموازي المدرسة العليا للترجمة والمترجمين   

(. أصحاب النررية التأويلية الذين يعيرون أهمية كبرى للنصوص التداولية. إلا ESITبباريس )

في وقتنا الحالي. حيث يركز روادها على المعنى دون أننا سنذكرها وذلك لبروزها بشكل لافت 

الأخذ بعين الاعتبار اللغة. كما يولون أهمية كبرى للمترجم والقارق. ترتكز هذه النررية على 

فهم النص الأصلي من أجل استخراج معانيه، ثم إعادة صياغة عصارته في اللغة الهدف من 

وف المحيطة بالكاتب والنص وزمن ومكان دون التقيد بكلماته وشكله. مع الإحاطة بالرر 

. وذلك من أجل الحصول على نص مفهوم لدى القارق 1الكتابة، وكذا الجمهور المستهدف

 Marienne Ledererالأجنل خاضع لقواعد لغته وثقافته. تؤكد هذا القول ماريان ليديرار: 

« Le traducteur recherche le vouloir dire de l’auteur, sa méthode est 

l’explication des textes et non l’analyse linguistique. Le sens qu’il 

s’agit de faire passer dans une autre langue et donc bien celui qui est 

communiqué à l’intérieur d’une même langue».2 

النصوص لا تحليلها لغويا. " يبحث المترجم عن مقصود الكاتب، حيث تتمثل طريقته في شرح 

 لأن المعنى الذي يريد نقله إلى لغة أخرى هو نفسه موجود في اللغة الأصل." ترجمتنا. 

 وتضيف في هذا الصدد: 

« Ce qui importe à la traduction c’est la fidélité au vouloir dire de 

l’auteur ».3   

                                                           
1 Lederer Marianne, La théorie interprétative de la traduction : un résumé, Extrait de : Revue des 

lettres et de traduction. —N° 3 (1997), P 11.                                                                                                                        

 أنظر 
2 Seleskovitch Danica, Lederer Marienne. Op Cit. P23. 
3 Ibidem.  
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ولفهم مقصود الكاتب على المترجم أن يركز على النص كاملا وليس على الكلمات أو الجمل 

 : Ledererفقط. وعليه أن يضعه في سياقه من أجل تحصيل المعنى. تضيف ليديرار 

De même que les mots pris isolement n’ont qu’une virtualité de 

signification, les phrases séparées de leurs contexte n’ont qu’une 

virtualité du sens ».1  

كما أن ليس للكلمات المعزولة عن سياقها إلا دلالة افتراضية. فالجمل المعزولة عن سياقها لا " 

تحمل أيضا إلا معنى افتراضي." ترجمتنا. إذن الهدف من وضع هذه النررية هو توصيل الفكرة 

وعدم التركيز على الكلمات حتى لا تجر  اللجوء إلى الأصل.للقارق وتسهيل فهمها من دون 

 Nida andنايدا وتابير )المترجم إلى مسلك الحرفية. ويوافقهم في هذا الطرح ما جاء به 

Taber حين و فا المعادل أو التكافؤ الديناميكي في الترجمة. حيث شددا على ضرورة أقلمة ،)

ثقافة القارق المستهدف حتى يحدث نفس الأثر فيه. اللغة والثقافة بما يوافق ويناسب لغة و 

بحيث يستطيع حتى القارق البسيط فهم الرسالة ذلك لأنه يتعامل مع لغة سلسة ومستساغة في 

ثقافته. من هذا المنطلق فإن نررية نايدا وتابير تدعم المنادين بالتصرف. لأننا لو وملنا القارق 

طيع فهم اللغة المشحونة بثقافة غريبة عنه تحمل في البسيط الذي يملك ثقافة بسيطة، لا يست

طياتها ألفا ا مستهجنة وغريبة لا يدر  دلالاتها ومعانيها. ومن أهم النرريات العصرية التي 

( التي polysystemsتؤكد على ضرورة الخلق الموازي في الترجمة نررية الأنسال المتعددة )

(، وتورى Itamar Even-Zoharر زوهار )ارتبطت بمدرسة تل أبيب يمثلها كل من إيتما

                                                           
1 Ibid 17.  
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( حيث تعتبر أن الأدب نسق ثقافي ولساني وسيميائي عام يتميز Toury Jadaonجدعون )

بالانفتاح والدينامية والتهجين )ضد الثابت والساكن( مرتبط بو يفة سياقية وخاضع للتطور 

، حقل الثقافة، حقل التاريخي. يتفرع إلى مجموعة من الحقول )حقل الأدب، حقل اللسانيات

الترجمة...( والأنسال الفرعية )كالسياسة، الاقتصاد، الدين، والفن...(. ضمن ما يسمى 

بثنائية المركز والمحيط. ترى هذه النررية أن المترجم هو نتاج مجتمعه، فيترجم وفق زاده المعرفي 

الهدف أكثر من النص والثقافي والمجتمعي. حيث يدعوا روادها المترجم إلى التركيز على النص 

الأصل. وذلك بإعادة كتابته ضمن نسق لساني مفهوم ونسق ثقافي يراعى تطلعات المتلقي 

   .  1ويحترم خصوصياته. أي أن الترجمة ليست نشاطا لسانيا بل نشاط ثقافي محض

من خلال عرضنا لنررية الأنسال المتعددة لاحرنا أنها تعتمد مقاربة لسانية اجتماعية        

حيث أن خصوصيات المجتمع وأعرافه هي التي تحدد ما يصلح ترجمته وما لا يصلح وذلك وفق 

معايير تختلف من مجتمع لآخر. أي أنها لا تهتم بنقل جماليات النص الهدف وعبقريته. وذلك 

 بإهمالها للنص الأصل، الذي هو حسب برمان وسيلة لتشكيل وتطوير الثقافة المستقبلة. 

ومن جهة أخرى هنا  من المنررين من ينادى بحتمية الالتزام بأمانة النص الأصلي         

والحفاظ على غرابة النص وعدم التصرف على طريقة الرومنسيين الألمان إبان القرن التاسع 

الذي انتقد بشدة  Antoine Bermanعشرة. ومن أبرز الرائدين في هذا المجال أنطوان برمان 

( traduction ethnocentriqueلتصرف وسماها بالترجمة المتمركزة عرقيا )المنادين بضرورة ا

واتهمهم بتشويه النص الأصلي وخداع القارق. كما كان يفعل المترجمون الفرنسيون في القرن 
                                                           

 .  2006، 1انظر، حمداوي جميل. نحو نظرية أدبية ونقدية جديدة )نظرية الأنساق المتعددة(، مكتبة المثقف، ط  1 
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الثامن عشر وذلك بمحاولتهم إرضاء القارق بأي طريقة حتى لو كان ذلك على حساب النص 

 .1تكييف لغته مع أعراف وثقافة الفرنسيينالأصلي، وذلك بتشويهه عن طريق 

«Amender une œuvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture 

n’aboutit qu’à la défigurer et, donc, à tromper le lecteur qu’on ne 

prétend servir d’où la nécessité d’une éducation à l’étrangeté»2 

" إن تجريد نص من غرابته من أجل تسهيل قراءته يؤدى إلى تشويهه وبالتالي خداع القارق 

 الغرابة"   من تعويده علىبادعائنا خدمته، بدلا 

اهتم برمان بترجمة الرواية وذلك لاحتوائها على التنوع اللغوي والإبداع، ويركز على انتهاج       

مة. حيث يشرح الترجمة الحرفية بتلك الترجمة التي تهتم الترجمة الحرفية وليس الترجمة كلمة بكل

بنقل الشكل الفني وكذا مضمون النص، لكن مع ضرورة مراعاته للخصائص الجمالية والدلالية 

فينوتي  فيوافق بذلك المنرر الأمريكي الشهير لورانس 3للنص الأجنل ونقلها بأمانة.

Lawrence Venuti أنجزت ابتداءا من القرن السابع عشرة إلى  التي الذي انتقد هو كذلك

 .وقتنا الحالي التي كانت غايتها إرضاء القارق بإنتاج نص مقروء يطمس شخصية كاتبه الأصلي

 يقول موضحا ذلك: 

                                                           
1 Voir, Oseki-Dépré Inês. Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 

1999, p 38.   
2 BERMAN Antoine, l’épreuve de l’étranger, Gallimard, Paris, 1984, p 85,86. 

 . 2010، 1بي، المنظمة العربية للترجمة، بيروت، ط أنظر أنطوان برمان، الترجمة والحرف أو مقام البعد، ترجمة عزالدين الخطا 3
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” Intervention in the foreign text. The more fluent the translation, the 

more invisible the translator, and, presumably, the more visible the 

writer or meaning of the foreign text “1 

إلى اختفاء المترجم  ذلك يؤدى ،" حينما يتدخل المترجم في النص الأصلي لإنتاج لغة سلسلة

أي أن المترجم كلما حاول إخفاء " ترجمتنا بتصرف. و هور الكاتب وكذا معاني النص الأجنل

غرابة النص الأصلي وكذا الكاتب عن طريق مسح الشوائب اللغوية واختزال الخصوصيات 

الثقافة الأجنبية. أدى ذلك إلى حدوث العكس وذلك باختفاء المترجم عن طريق اقصاء كل 

 جم له. جهوده التي تثبت أن النص مترجم، وبروز الكاتب لأن القارق يشعر بخداع المتر 

أي التصرف في  domesticationقام فينوتي باستحداث استراتيجيتين للترجمة وهما التوطين 

أي الترجمة الحرفية. وقد اعتمد في أسلوبه  foreignizationالترجمة وكذا استراتيجية التغريب 

أجل  المنهج الثاني، وذلك من أجل دفع المترجمين وقرائهم إلى كتابة وقراءة نصوص مترجمة من

كما أنه قد انتقد بشدة   .2التعرف على الاختلاف اللغوي والثقافي للنصوص الأجنبية

 استراتيجية التوطين واعتبر استعمالها لأغراض شخصية. يقول في هذا الصدد: " 

“Domestication of the foreign text, often in highly selfconscious 

projects, where translation serves an appropriation of foreign cultures 

for domestic agendas, cultural, economic, and political.” 3 

                                                           
1 Venuti Lawrence, loc. cit. P 1, 2  
2 Ibid. p 41.  
3 Ibid. p 18, 19.  
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ات الأجنبية، وذلك تنفيذا محو الثقافإلى توطين النصوص الأجنبية في غالب الأحيان  هدف" ي

 لأجندات محلية ثقافية واقتصادية وسياسية". 

من خلال عرضنا للنرريات المؤيدة أو المخالفة لمفهومي الأمانة أو الخلق الموازي، تبين لنا      

أنه من الواجب على المترجم أن يدر  أن الترجمة الأدبية وخصوصا الروائية هي في أساسها 

 ل كل شيء. تتطلب من المترجم عملية إبداعية قب

القدرة على التوفيق بين الجانب اللغوي وكذا الجانب الفني. الأمر الذي يتطلب من المترجم 

الحنكة والذكاء من جهة ومن جهة أخرى تتطلب لباقة أسلوبه ورهافة حسه الأدبي وذلك 

يتمكن المترجم بمقدرته على معايشة النص الأجنل. تقول انعام بيوض:" من الصعب على أن 

الأدبي من ترجمة نص لا يتر  في نفسه أي صدى، ولا يثير فيه الرغبة في ترجمته والاحساس 

إذن حب المترجم لمهنته هو ما يدفعه لتبنى استراتيجية مناسبة. ونذكر في  1بقدرته على ذلك".

ن إضفاء لمسته هذا المقام أن المترجم أيا من الاستراتيجيتين تبنى فإنه لا يستطيع منع نفسه م

الشخصية على الترجمة. تضيف بيوض:" لا يستطيع المترجم مهما توخى الموضوعية إلا أن يتر  

بعضا من ذاته في الترجمة نتيجة لفعل الالتحام والاندماج الذي يحدد الاستراتيجية أو الخطة التي 

 .2سيتناول بها المترجم نصه المعد للترجمة"

                                                           
 . 49بيوض انعام، المرجع نفسه ص  1 

 المرجع نفسه، نفس الصفحة.  2 
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إن إدرا  المترجم لحجم المسؤولية على عاتقه كفيلة بأن توجهه إلى تبنى استراتيجية مناسبة     

تضمن "نقل النص الأدبي بأمانة تولى للكاتب مقاصده، وللعمل الأدبي جمالياته، وللقارق 

 . 1خلفياته"

 معوقات ومشاكل الترجمة الأدبية: -5

اللغة الأدبية إلى فرضية وجود كثير من أدى بنا الحديث عن خصائص الترجمة و           

المطبات التي تقف حجر عثرة في طريق مترجم النصوص الأدبية، خصوصا إذا ما انطلقنا من 

مسلمة الاختلافات الموجودة بين اللغات والثقافات. فلا شك أن أي مترجم يلاقي أثناء مهمته 

المصطلحات فيلجأ من أجل  إشكالات عديدة. فمترجم النصوص التقنية تعترض طريقه مشكلة

حلها إلى اجراء بحوث توثيقية ومصطلحية. والأمر سجال بالنسبة لمترجم النصوص القانونية 

والدبلوماسية. لكن هذه المشكلة تعرم أكثر أمام المترجم الأدبي وذلك لطبيعة اللغة الأدبية 

. حيث أحيانا يصل الأمر وكذا ماهية الترجمة الأدبية التي لا تقبل التقليد أو الخلق الموازي

بالمترجم إلى طريق مسدود لا يستطيع تجاوزه حتى من له باع طويل وصيت عال في الميدان. 

وهذا ما يصطلح عليه بتعذر الترجمة. تقول انعام بيوض: "إن أكثر المترجمين مراسا قد يقف 

طر إلى اهمالها في عاجزا أمام بعض المصطلحات والتعابير التي لا  د لها مطابقا مكاف ا، فيض

حالة العجز المطلق، أو الدوران حول معناها، أو شرحها بملاحرة على هامش الترجمة والتي 

 La honte du  خزي المترجميعتبرها البعض دلالة على الضعف، ويسميها البعض 

                                                           
 . 46المرجع نفسه ص  1 
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 » traducteur»1.  إذن تتمثل المشكلة التي يصطدم بها المترجم في قابلية الترجمة او الاستحالة

translatability or untranslatability   ونسبة الاستحالة هذه تختلف باختلاف طبيعة

النصوص وكذا قدرة المترجم وملكته اللغوية والترجمية. ويمكن أن حوصر تعذر الترجمة حسب 

 فيما يلي:  John Cunnison Catford)جون كاتفورد (

: أو ما يعرف بالبني اللغوية أو  (linguistic لسانيمستوي التراكي  والأسلوب ) .أ

حيث يتوجب على المترجم أن ينقل النص المراد  "rhetorical devicesالتراكيب البلاغية "

نَّيدا ترجمته باستبدال الكلمات بما يقابلها متوخيا بذلك مسألة  السيال اللغوي والتي شدد 

 ,loveعلي مراعاته خصوصا بين الكلمات التي تبدو من الوهلة الأولي متطابقة في المعني مثل 

2 love. d over heels inhea about, be like, adore, worship, be crazy  بحيث

على المترجم أخذ الحيطة في تو يفها ضمن سياقها المناسب. وأيضا مسألة التقديم والتأخير التي 

تخضع إلى خصائص اللغة المنقول إليها وبلاغتها، والتي تقضي أيضا بالابتعاد كلية عن الرطانة 

ر القارق والتكرار والتعقيد المعنوي واللفري، وتجنب إدراج الأساليب الدخيلة. حتى لا يشع

بالغرابة ولا يسيء إلى مشاعره اتجاه لغته. وكذلك مشكلة الإحالات عند استعمال الضمائر 

 مثل: 

                                                           

 .53انعام بيوض. المرجع نفسه، ص 1 
 

2 Eugene Nida, contexts in translating. AMESTARDAM/Philadelphia, John Benjamins 

Publishing Company, 2001, p13. 
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شرب الماء من يد )الشارب(  He drank water from his handشرب الماء من يده  

 أم من يد غيره. 

ا يقابلها، أو أنه أحيانا يتعذر على المترجم نقل كلمة ما ذلك لعدم توفر اللغة الهدف على م   

 د كلمة قريبة من المعنى الذي يبحث عنه، كعدم وجود المثنى في اللغة الإنجليزية أو استعمالها 

وكذلك إشكالية ترجمة أسماء الأعلام التي يكون لها غالبا عمق  نفس الكلمات للمؤنث والمذكر.

جورج مونان (حضاري وثقافي ودلالي. يرجع سبب هذا الاختلاف في التراكيب حسب 

George Mounin   اختلاف ركى العالم أي أن المجتمع ينرم لغته حسب تجربته الخاصة  إلى

مثل لف   1والمواقف التي مر بها في حياته "فتطابق الموقف يقلص تنافر الأنرمة النحوية".

 الجلالة "الله" واختلاف الركية حول معناها بين ىتلف الشعوب. 

بي أيضا عند ترجمته لرواية ما بعض الكلمات التي تعبر عن الهندسة قد  د المترجم الأد   

المعمارية والتاريخ والعربات القديمة والمركبات وغيرها ... فعليه أن  د حلولا لذلك. كما لا 

تخلو النصوص الأدبية من الاستعارة والكناية والتورية والتلاعب في معاني الكلمات وغيرها من 

والبيانية التي يدرجها الكتاب في أساليبهم من أجل توضيح المعنى وابرازه، المحسنات البديعية 

الأمر الذي يتطلب من المترجم تحليل الرواية تحليلا  وكذا تعزيز النص من حيث تناسقه وتناغمه.

سيميائيا من أجل سبر أغوار النص وكشف المستور عنه حتى يستطيع تحديد الصعوبات 

 قله إلى اللغة الهدف من غير تشويه.  وتصنيفها، وبالتالي يتم ن

                                                           

 304، ص 1994بيروت  ،مونان جورج، المسائل النررية في الترجمة. ترجمة لطيف زيتوني، دار المنتخب العربي للدراسات والنشر والتويع، ط الأولي 1 
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كما على المترجم أن يراعي خصوصيات كل لغة، كاعتماد اللغة العربية على الجمل الطويلة   

وكذا الإطناب ونجد العكس في اللغة الإنجليزية بالإضافة لتفضيلها استعمال أسلوب المبني 

   للمجهول علي عكس اللغة العربية.

إذن على المترجم الأخذ بعين الاعتبار تناسق عناصر النص فيما بينها خصوصا أثناء السرد أو 

الوصف، وأن يحسن الربط بين هذه العناصر حتى يتفادى قطع منطق النص. حيث أن كل 

جملة ترتبط بما قبلها. وعدم قدرة المترجم علي اكتشاف هذه الروابط خصوصا الضمنية 

(implicit connectors منها قد تجعل من النص الهدف نصا ناقصا لا يرقى إلى مرتبة )

 الأدب.  

   المستوى الثقافي:  .ب

المجال الروائي منه مشكلة عويصة أكثر من  من جهة أخرى يواجه المترجم الأدبي وخصوصا

تتعلق  التيسابقتها، وهي مشكلة الثقافة، وذلك بباسطة لأن الرواية تحوي جميع مراهر الثقافة 

بنمط معيشة شعب ما، بحيث تدمج جميع الأجناس الأدبية فيكون بذلك فضاء خصبا للتعدد 

اللغوي وكذا استعمال اللهجات. من هنا تبرز مشكلة ترجمة هذا التنوع اللغوي لدى المترجمين 

جم . وهذا التنوع في الأجناس الأدبية يعيق المتر 1والتي حسب برمان فإنها تتعرض لمشكلة التشويه

أثناء عملية التحرير التي تتطلب منه مهارة فائقة في الحفاظ على الإبداع نفسه في النص 

 الهدف. 

                                                           
1 Jeremy Munday, Introducing Translation studies, Theories and applications. Routledge. Taylor 

&Francis Group. 2004. P149 
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فإن الحكم على جدوى الترجمة يكون من خلال علاقتها مع  Venuti)فنوتي (حسب  

 .الرروف الثقافية والاجتماعية التي في  لها يتم انتاج النص المترجم وقراءته

 :Mona Bakerبيكرتضيف منى   

“The source-language words may express a concept: which is totally 

unknown in the target culture. The context in question may be abstract 

or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom or even 

 1 .”specific-culturen referred to as “type of food. Such concepts are ofte

  

"قد تعبر ألفاظ اللغة المصدر عن معني غير معرف تماما في ثقافة الهدف في سيال مجردا أو 

ملموس، فقد يتعلق بمعتقد ديني أو عادة اجتماعية أو حتى نوع من الطعام. وهذه المفاهيم هي 

 . ترجمتناما يصطلح عليها باسم "الكلمات ذات الخصوصية الثقافية"." 

ترجم بعض التعابير التي تتعارض مع دينه أو قيمه أو عاداته وتقاليده لكن أحيانا قد  د الم    

فيجد مشكلة في ترجمتها هل يتركها على حالها أم يلجأ إلى حذفها أو أقلمتها، مثلما فعل 

العرب قديما مع النصوص المترجمة من اليونانية، حيث لج أ المترجمون إلى تكييف النصوص التي 

ثني بما يتلاءم مع العقيدة الإسلامية، بتبنيهم بما يعرف "بالإزاحة تحوي الشر  والطابع الو 

والتي تقضي بحذف أو إبدال بعض الخصوصيات  " displacement cultural"2الثقافية" 

 الثقافية بما يقابلها في النص الهدف، مما ي ؤدي إلى فقدان روح النص الأصلي ومزاياه.  

                                                           
1 Baker Mona, in other words. A coursebook on translation, British Library in publication Data, 

2ed, 2011, p 18.  
2 Sen Yi Feng, Displacement and intervention: Re-creating Literary texts Through Cross-

cultural Translation, Neoleicon, Vol 34, N°2, December 2017, P 102. 
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إن الصعوبات التي يواجهها المترجم الأدبي خلال عملية الترجمة تفرض عليه إ اد حلول     

المأزل الذي وقع فيه. فعليه أن يستقرأ اللعبة التي يحيكها كاتب  الخروج من عملية من أجل

النص الأصلي في استعماله لألفاظ وكلمات مشحونة ثقافيا، لا يستطيع فك شفراتها إلا مترجم 

مضطلع على ثقافة النص والرروف التي كتب فيها. وعموما مسألة استحالة الترجمة هي  محنك

مسألة نسبية لا تنطبق على مجمل النص. لأنه من غير المعقول ألا يستطيع المترجم نقل كل 

عناصر النص إلى اللغة الهدف. فقد يواجه بعض المشكلات الثقافية أو النحوية التي يمكن أن 

نا عليه اللجوء إلى الاستراتيجيات التي وضعت خصيصا لمثل هذه الحالات تعيق عمله، وه

من أجل تجاوز مثل هذه العقبات والوصول إلى ترجمة سليمة  وذلك بتطبيق بعض تقنياتها

 وبعيدة عن التشويه قدر الإمكان. 

ذلك  اتقان اللغة المترجم منها وإليها لا يضمن نجاح الترجمة.ومما سبق نستخلص أن     

ماريان (وببساطة لأن اللغة لا تنقل كل المعاني التي وجدت من أجلها وتؤكد هذه الفكرة 

 (Marienne. Ledererليدرير. 

1» Chaque langue n’explicite qu’une partie du tout qu’elle désigne«   

 ترجمتنا. " عن جزء من الكل الذي تعنيه لا تعبر لغة ما إلا" 

لإضافة إلى اللغة، نجد الثقافة التي يتميز بها كل مجتمع عن غيره. فالترجمة لا تنشأ من فرال فبا 

وانما تتجسد من إطار لغوي إلى إطار لغوي يخر، والذي بدوره يشمل السيال اللغوي، 

                                                           
1 Seleskovitch Danica, Lederer Marienne. Interpréter pour traduire, 4ème édition, 2001, p.84.  
 



 الحرف والخلق الموازيالترجمة الأدبية                                الثاني      فصلال

 
59 

همة المترجم اشكالا وتعقيدا كلما متزداد و  والثقافي، والاجتماعي، والايديولوجي وكذا التداولية.

تعلقت الترجمة بنتاج الفرد داخل مجتمعه من أفكار يعبر بها عن شعوره وأحاسيسه، يصوغها في 

أشكال الفن.  أشكال ىتلفة من صنوف الأدب كالشعر والنثر والمسرح والرواية وغيرها من

 والمترجم المتخصص في الأدب أدرى بهذه الخصوصيات.

 

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل التطبيقي 

دراسة تحليلية مقارنة 
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فصل الثالث امتدادا للفصلين السابقين، نريد من خلاله الوقوف على أهم بتي ال     

إشكالات الترجمة الأدبية انطلاقا من القراءة الواصفة للنص والنص المترجم، وصولا إلى استقراء 

 يليات الترجمة المعتمدة ومن ثم اقتراح البدائل لذلك.

 لمدونة:التعريف بً (1

" هي رواية للكاتب  King Solomon’s minesمناجم الملك سليمان بالإنجليزية " رواية    

ترجمة نعمان أبو العيون.  Sir H Rider Haggard)) الإنجليزي( سير ه. ريدر هاغارد

صفحة بغلاف  200والكتاب الذي بين أيدينا يحوي  1885صدرت أول طبعة لها في سنة 

يشتمل سبعة عشر فصلا، كل فصل يحمل عنوانا. كما أن الكتاب يحتوي على بعض  عادي.

 الرسومات والمخططات التي تشرح أو توضح محتوى معين.

صدر عن دور النشر دار النهج بحلب سوريا وعن دار الفردوس الجزائر ضمن سلسلة روائع 

غة الإنجليزية. حيث يوضع بهدف تعليمي لل(عربي  -انجليزي  )القصص العالمية ثنائية اللغة

النص الإنجليزي مقابل النص العربي للمقارنة. تعتبر هذه القصة في المستوى الخامس، وهو أعلى 

المستويات، ويحتوي على قدر قليل من التبسيط اللغوي والذي قام به الكاتب الشهير مايكل 

  الرفيع للقصة. فجاء التبسيط رائعا يحاف  على المستوي الـأدبي (Michael Westويست )
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 المؤلف: (2

يونيو  22( ولد في Sir Henry Rider Haggardهاغارد )بالإنجليزية  هنري رايدر    

 . ولد في نورفولك، إنجلترا وكان كاتبا من العصر الفكتوري1925ماي  14وتوفي في  1856

لروايات تقع أحداثها في أماكن تعتبر مثيرة بالنسبة للقراء البريطانيين في هذا العصر. بعد انتهاء 

عضوا في المحكمة العليا في  1877دراسته الثانوية انكب على علم القانون وأصبح عام 

 إنجلترا. المستعمرة الإنجليزية في ترنسفال بأفريقيا. عقب نشوب النزاع هنا ، عاد إلى

هاغارد الكثير من المغامرات الخيالية التي أعطته شهرة واسعة في ذلك جولاته الكثيرة حول  ألف

( و)رأس 1884العالم ومشاهداته خلالها. كما كان باحثا في علم التاريخ ورواياته الخيالية )فجر 

قيا (، تناولتا موضوعا تاريخيا هو هزيمة الانجليز في )فيزا ندلهون(. كانت إفري1885السحرة 

هاغارد استوحى رائعته الشهيرة  مصدر إلهام لهاغارد ومسرح العديد من رواياته الخيالية ويقال أن

من أطلال ريها في زيمبابوي كما أن أشهر قصصه علي  1886)كنوز الملك سليمان( 

 ( تحمل طابعا افريقيا خاصا لا جدال فيه.1887الإطلال )هي أو ملكة كور 

ة في الحبك وقوة في الأسلوب جعلت من رواياته قمما من الفن تميز أسلوب هاغارد ببساط

القصصي ولا زال قراءه حتى اليوم  دون قصصه بنفس الإثارة والتشويق التي كانت لها منذ ما 

 يقرب المائة عام.
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لقب )سير( ورتبة )فارس( في إنجلترا تقديرا لفنه الأدبي الرائع ولقصصه التي  1912نال المؤلف 

 1كاملة على حب المغامرة والإقام وخوض غمار المجهول.  ربت أجيالا

 المترجم: (3

بسوريا تخرج من كلية الآداب بجامعة حلب، قسم اللغة  1949نعمان أبو العيون من مواليد 

. كان يملك ورشة للديكور ويمارس التدريس والترجمة كهواية. يعمل حاليا 1981الإنجليزية عام 

العلوم للكبار لكنه لم يطبع منها شي ا بسبب الرروف التي تمر  على سلسلة ثقافية لمختلف أنواع

 2بها البلاد.

 :  روايةملخص ال (4

 Allanكاترمين   يلان)لصياد الفيلة  تروى لنا الرواية رحلة استكشافية مثيرة     

Quatermainهنري الدانماركي الأعمال ( ورجل(  كورتيسHenry Curtisوضابط) البحرية 

يلان   (. حيث استأجر هنري كورتيسCaptain Goodجود  البريطانية )النقيب الملكية

 كاترمين وذلك لخبرته ومعرفته الجيدة لإفريقيا من أجل البحث عن شقيقه، )جورج نيفيل

George Nevilleطويلة فترة منذ المفقودة الماس مناجم عن يبحث كان  ( الذي اختفى بينما 

أفريقيا. قام كاترمين باست جار خمسة أشخاص  من ستكشفةم غير أجزاء في سليمان لملك منا

من قبائل الزولو بإفريقيا لمساعدتهم في رحلتهم الطويلة حوو صحراء إفريقيا القاسية، حيث يصف 

لنا الكاتب على لسان يلان كاترمين مالقوه من محن وشدائد في سبيل تحقيق هدفهم. حيث 
                                                           

:00  Ar.m.wikipedia.org       le 21/09/2018 à 22 1 
 2 في حوار مع المترجم علي مواقع التواصل الاجتماعي. يوم 2018/09/20
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الحرارة والبرد أو بسبب تعرضهم لمحاولات قتل من أشرفوا على الموت بسبب الجوع والعطش أو 

 طرف حيوانات أو بشر.

" التي تضم أكثر من سبعة يلاف  Kukuana Landعند وصولهم إلى قبيلة كوكووانا "     

مقاتل يحملون الرماح والسيف والخناجر، ويلبسون ريشا متموجا يقودهم شاب مقاتل في 

( Twala(. هنالك التقوا بالملك )توالا Infadoosالسابعة عشرة من عمره اسمه )اينفادوس

( أين استعملوا كثيرا Gagool والساحرة الشريرة )جاجول (Scragga الوحشي وابنه )سكراجا

من الحيل من أجل انقاذ أنفسهم من الموت. حيث  ن الملك وجنوده أن كاترمين ورفاقه قد أتوا 

 من النجوم. 

-الملك توالا وابنه سكراجا ويتمنون عودة ابن الملك السابق  لما كان معرم أفراد القبيلة يكرهون

( والذي  Ignosi )اجنوسي -أخ الملك توالا الذي قتل على يده بمساعدة الساحرة جاجول

نفادوس قائد الجيش المساعدة ليصبح رفقاء كاترمين حيث طلب منهم ومن إكان متخفيا بين 

ئد الجيش إنفادوس بالتخطيط من أجل الإطاحة ملكا. هنالك شرع الوافدون الانجليز بمعية قا

بالملك ومساعديه. وبما أن إنفادوس على علاقة طيبة مع بعض قائدي الكتائب عمل على 

استدعائهم ودعوتهم سرا إلى دعم اجنوسي لاسترجاع ملك أبيه. لكن قائدي الكتائب أرادوا 

وسى الذي هرب مع أمه التأكد من زعم الشاب الذي يطالب تنصيبه ملكا هل هو نفسه اجن

حين أراد الملك الحالي تصفيته قبل سنين. وكانت من عادة هذه القبيلة أن تضع وشم حيوان 

زاحف للابن الأكبر للملك، إشارة منهم بأنه هو من سيتولى الحكم بعد والده. فلما أراهم 
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ذلك وعيا  ذلك الوشم اشتكوا في الأمر وطالبوا بإثباتات أخرى حتى يستطيعوا مساعدتهم في

منهم بأن الأمر في غاية الصعوبة لأن أغلب الجنود مع الملك خوفا منه وليس حبا فيه. 

 وسيقاتلونهم بشراسة. 

جنوسي هو الملك الحقيقي. عمد نقيب البحرية الانجليزية جود إلى خدعة من أجل إثبات أن ا

 الليلة الموالية التي يستطيع من خلالها إثبات زعمهم لهؤلاء الجنود كونهم جهلة وساذجون. في

تصادف خسوف القمر، دعا الملك الوافدين إلى حفل تقديم القربان إلى يلهتهم وهي أن يقتل 

ابن الملك أجمل فتاة في القبيلة كقربان. ولما حان وقت قتلها هنا تدخل النقيب جون وصرخ 

اللية خسوف على الملأ بإخلاء سبيلها مقابل إطفاء نور القمر. فقبل الملك وصادف تلك 

القمر )لأنه كان يعلم من قبل حدوثه(، ولما خسف القمر صاح كل أفراد القبيلة بسبب شدة 

دهشتهم واعتقادهم أن جود هو من أخفاه. في تلك الحرة قتل هنري ابن الملك وهربوا مع 

ة قائدي الكتائب الستة الذين طلبوا مساعدتهم إلى الجبل. وفي اليوم الموالي شنوا معركة ضاري

على الملك وجنوده حيث قتل الملك وكثير من الجنود من الطرفين، ونصب اجنوسي ملكا 

جديدا. خلال توليه الحكم قتل كل الساحرات اللوات عثن فسادا في القبيلة، لكنه أبقى علي 

حياة جاجول كونها تعرف كل الأسرار وذلك من أجل مساعدة البيض علي إ اد منجم الماس. 

لى أن تقود الوافدين ومعهم الفتاة الجميلة التي أراد الملك التضحية بها إلى وافقت الساحرة ع

الكهف الذي يحوي الكنوز، لكنها كانت تخطط بخبث للقضاء عليهم هنا . لما وصلوا إليه 

دخلوا عبر الحجر المتحر  إلى الكهف فانبهروا بما وجدوه من ألماس وذهب، وفي خضم 
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عاويذ وهرعت مسرعة إلى الخروج من تحت البوابة الحجرية انشغالهم تلت الساحرة بعض الت

المتحركة التي كانت بصدد الانغلال. إلا أن الفتاة الجميلة أسرعت لمنعها لكن الساحرة تمكنت 

 من قتلها بخنجر وألقت بنفسها تحت البوابة ولكنها لم تستطع فطبقت عليها وقضت عليها.  

محاولات عديدة فاشلة وبس شديد استطاعوا الخروج  علق الوافدون في الكهف عدة أيام وبعد

منه من خلال تتبع تيار هوائي شعر به جود فحفروا تحت الأرض ووجدوا ىرجا أنقذهم من 

 موت محتم. 

بعد توديعهم للملك الجديد وأفراد القبيلة، قفلوا عائدين إلى وطنهم، وفى طريقهم التقى هنري 

يعيش لوحده في كوخ على سفح الجبل. وبعد عدة  بأخيه جورج بعد فرال طويل حيث كان

 أيام من السير وصلوا إلى لندن عبر البحر، وهنا  باعوا الماسات التي أتوا بها. 

 استقراء آليات الترجمة وتحليلها واقتراح البدائل: (5

 النموذج الأول:  -

 النص المترجم )الرواية العربية( النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة

 4ص

 

 

 

I meet Sir Henry Curtis 

It is a curious thing that at my 

age—fifty-five last 

birthday—I should find 

myself taking up a pen to try 

to write a history. I wonder 

what sort of a history it will 

 اجتماعي بًلسي هنري

–من الغريب أن يتحتم علي فيعمري

خمسة وخمسين عاما يخر أعياد ميلادي 

أن أجد نفسي يخذا بالقلم لأكتب 
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be when I have finished it. I 

have done a good many 

things in my life which seems 

along one to me, Perhaps 

because I began work so 

young,. At an age when other 

boys are at school, I was 

working for my living as a 

trader in Africa. I have been 

trading, hunting, fighting, or 

working at the mines! Ever 

since. And yet it is only eight 

months ago that I made a lot 

of money. It is a lot of 

money-  

I don't yet know how much, 

but I do not think that I would 

go through the last fifteen or 

sixteen months again for it; 

no, not even if I knew that I 

should come out safe at the 

end. 

 

أعجب أي نوع من  قصة. وإني

القصص ستكون عندما أنهيها، لقد 

اشتغلت بأعمال كثيرة بدأت العمل 

صغيرا جدا. في سن يكون فيها الأولاد 

الآخرون في المدرسة، كنت أعمل 

لكسب قوتي كتاجر في افريقية. كنت 

منذ ذلك الحين أتاجر وأصطاد وأقاتل 

 وأعمل في المناجم.

أشهر علاوة على ذلك، منذ ثمانية      

لا  –حصلت ثروة. إنها مبلغ ضخم 

أعرف مبلغها بعد. لكنني لا أ نني أني 

أريد أن أعيش الخمسة أو الستة عشر 

شهرا الأخيرة من أجل تلك الثروة، 

حتى لو علمت أني سأخرج منها في 

 النهاية حيا.

 

 التحليل: 
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الترجمة تكاد تخلو من اقتصر المترجم في النص الهدف على الأساليب المباشرة، حيث نجد أن 

التصرف أو ما أطلقنا عليه بالخلق الموازي. حيث قام بالمقابلة المباشرة بين الكلمات، إلا أننا 

 هذا جاء وقد. "اجتماعيباسم ""Imeet يمكن أن نلح  قدرا من التغيير كاستبداله للفعل"

. أما التعبير غرابة وتجنب الهدف اللغة في المترجمة الجملة تركيب تيسير أجل مناجباري  القرار

استعماله لكلمة "السير" كاقتراض لها من لغتها الأصلية لما تحمله الكلمة من مدلول ثقافي يدل 

على الدرجة الراقية في المجتمع الانجليزي القديم. لكن بالرغم من ذلك كان بإمكانه الاقتصار 

 على كلمة "السيد" حتى يتجنب تغريب النص العربي وتهجينه.

 ا في الفقرة التالية :أم

“It is a curious thing that at my age—fifty-five last birthday—I should 

find myself taking up a pen to try to write a history. I wonder what 

sort of a history it will be when I have finished it”.  

لمس قليلا من الغرابة في التعبير العربي خصوصا في قوله اكتفى المترجم بنقلها حرفيا حتى أننا ن

"من الغريب أن يتحتم علي..."فكان بإمكانه أن يتصرف الترجمة حتى يحاف  على سلاسة 

عمر من الغري  أن أجد نفسي مجبرا على تأليف قصة وأنَّ في " الأسلوب العربي مثل أن يقول

في ترجمتنا قمنا باتباع استراتيجيتي . "متعجبا كيف ستكون حينما أنتهي منها مسين عاماالخمسة و الخ

بحيث أننا حاولنا الحفاظ على مقصدية "transpositionوالإبدال " " omissionالحذف "

 الكاتب وعبقرية اللغة في ين واحد. 
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 في المثال الآتي:و 

“…And yet it is only eight months ago that I made a lot of money. It 

is a lot of money- I don't yet know how much, but I do not think that I 

would go through the last fifteen or sixteen months again for it; no, 

not even if I knew that I should come out safe at the end.” 

لا أعرف مبلغها  –وة. إنها مبلغ ضخم علاوة على ذلك، منذ ثمانية أشهر حصلت ثر “…

بعد. لكنني لا أ ن أنني أريد أن أعيش الخمسة أو الستة عشر شهرا الأخيرة من أجل تلك 

 ”.الثروة، حتى لو علمت أني سأخرج منها في النهاية حيا

في التعبير العربي نلمس بعض الغموض في سيال النص بحيث يصعب فهم ما يقصده المترجم لو 

اقتصر القارق على النص المترجم فقط خصوصا في قوله " لا أ ن أنني أريد أن أعيش الخمسة 

أو الستة عشر شهرا الأخيرة من أجل تلك الثروة" فكلمة أعيش هي التي تشكل الغموض في 

. "again"في ذلك هو استعماله للحذف في غير موضعه حيث حذف كلمة  التركيب والسبب

وبالمقابل كان بإمكانه حذف التكرار في قوله "حصلت ثروة. إنها مبلغ ضخم لا أعرف مبلغها 

الأولى في الإنجليزية بكلمة « a lot of money » بعد" وتجدر الإشارة هنا إلى استبدل كلمة 

المبلغ الذي حصل عليه جراء عمله في إفريقيا. فكان له أن "ثروة" اشارة منه إلى ضخامة 

يكتفي بها حتى يتجنب التكرار. فلنا أن نترجمها كالآتي: " علاوة على ذلك فقد حصلت ثروة 

لخمسة أو  طائلة لا أعلم قيمتها بعد. وبالرغم من ذلك فإنني لا أريد أن أعيش من جديدا

 لو تيقنت خروجي سالما في نهاية الأمر". حتى الستة أشهر الأخيرة لكسب تلك الثروة
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ونقول بأن المترجم اقتصر على ترجمة الكلمات وليس المعنى المراد للنص الأصلي والمثال التالي 

 :يبين ذلك

 الكلمة الأصلية الترجمة

 من الغريب

 في عمري

 أن أجد نفسي 

 ذا يخ

 بالقلم 

 لأكتب 

 قصة

 وإني أعجب 

 أي نوع من

 القصص

 ستكون

 عندما

 أنهيها

It is curious 

That my age 

I should my self  

Taking up  

A pen  

To write  

A history 

I wonder 

What sort of  

History  

It will be  

When  

Finished it 

 

 



 مقارنة لروايتينل التطبيقي                                               دراسة تحليلية الفص
 

 
70 

 واقتراحنا لترجمة الفقرة كاملة سيكون كالآتي:

 لقائي بًلسيد هنري"

قصة وأنا في عمر الخمسة والخمسين عاما متعجبا  من الغريب أن أجد نفسي مجبرا على وليف 

 كيف ستكون حينما أنتهي منها. لقد اشتغلت بأعمال كثيرة حتى بدت لي حياتي طويلة جدا،

ذلك وعلي عكس باقي أقراني في المدرسة فقد بدأت العمل في إفريقيا في سن مبكرة من أجل  

وعامل مناجم. علاوة على  كسب قوتي. حيث عملت منذ ذلك الحين كتاجر وصياد ومقاتل

ذلك، فقد حصلت ثروة طائلة لا أعلم قيمتها بعد. وبالرغم من ذلك فإنني لا أريد أن أعيش 

من جديد الخمسة أو الستة أشهر الأخيرة لكسب تلك الثروة حتى لو تيقنت خروجي سالما في 

 نهاية الأمر". 

 النموذج الثاني:  -

 النص المترجم )الرواية العربية( الانجليزية(النص الأصل )الرواية  الصفحة

24 Baas we are going after 

diamonds. 

 

 معلمي حون ذاهبون خلف الماس. 

 

 

 التحليل 
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في جنوب  حسب معجم أكسفورد هذه كلمة يستعملها فقط السود « baas »استعمال كلمة 

افريقيا لمخاطبة البيض الأوربيين لإثبات ولائهم وخدمتهم لهم. وقد قابلها المترجم بكلمة معلم 

المستعملة في اللهجة المصرية التي تؤدي حسبه نفس المعنى وتحمل نفس الخصوصية الثقافية. 

 عبارة انتك  النتيجة أن إلا حرفيا اللفرة هذه نقل في واضحة بدت المترجم نية أن من فبالرغم

  "Traduction Ethnocentriqueعرقيا متمركزة"و مكاف ة ترجمة عن

ربما يحمل نوعا من  استعمالها من طرف الزنوج الأفارقة اتجاه أسيادهم البيض حيث أن

. فوجب على المترجم ألا ينتهج نفس تفكير النص الأصلي أن يكتفي باستعمال  الانكسار

  » كلمة "سيدى". من جهة أخري، إنه قد ترجم الجملة حرفيا حيث قابل كلمة 

after » البديلة الترجمة الأخير في ونقترح"خلف" والتي لا تؤدي المعني كاملا في اللغة العربية. بـ 

 العبارة باستعمال تقنية التطويع:  ومضمون لشكل قربالأأنها  حوسب التي الآتية

 "حون ذاهبون للبحث عن الماس يا سيدي". 

 النموذج الثالث: -

 النص المترجم )الرواية العربية( النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة
 

40 

The desert is wide and 

there is no water In it; the 

mountains are high and 

covered with snow. And 

man cannot say what lies 

الصحراء واسعة ولا يوجد فيها ماء، والجبال 

عالية ومغطاة بالثلوج، ولا يستطيع الإنسان أن 

يقول ما الذي يمتد خلف موضع غروب 
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behind them in the place 

where the sun set. It is a 

far journey.  

 

 الشمس. إنها رحلة بعيدة. 

 

 التحليل:

في هذا المثال نقول قد اقتصر المترجم علي الترجمة الحرفية فقط، ومع ذلك تبدو الترجمة سليمة 

" التي على where the sun setإلى حد ما. إلا أنه كان بإمكانه التعامل مع العبارة المجازية "

ذهب إليه )يوجين تدل على أن الجبال بعيدة جدا، باستبدالها بجملة أو كلمة عادية. وهو ما 

 عادية... لأن بعبارة الاستعارة، المجازية ومنها العبارة استبدال إمكان"" Eugene Nida)نايدا 

إلا أنه  1مباشرة". حرفية لغة ليستعمل مجازية عبارة استعمال عن يستغني قد ذاته في حدّ  المتكلم

 . المترجم النص من لاستعارة إسقاطا تقتضي ملحة ضرورة أو لم  د أي سبب مقنع

 النموذج الرابع: -

 النص المترجم )الرواية العربية( النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة

67 There was a war lately 

amongst ourselves, dog ate 

dog.  

مؤخرا كانت هنا  حرب بيننا، كلب أكل 

 كلبا.

 

                                                           
 (. بتصرف) 12 ص، 2012لبنان، بيروت، للترجمة، العربية المنظمة ،11ال عدد والترجمة، العربية جلةالمجاز، م سعيدة كحيل، ترجمة1
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 التحليل:

همجية الهروب وكثرة القتل، وأن الإنسانية  " إشارة إلىdog ate dogاستعمل الكاتب المثل "

ليس لها معنى بينهم أبد. فكل يسعي للوصول إلى السلطة والسيطرة حتى وإن تطلب منه الأمر 

إبادة كل من يقف في طريقه. فلم  د المترجم ما يقابله في اللغة العربية رغم أنه توجد بعض 

قانون الغابة يحكم"... إلا أنها لا تفي الامثال المشابهة مثل: القوي بكل الضعيف " أو "

بالغرض ولا تناسب سيال النص. لذلك رجح المترجم الكفة لصالح الحرفية من أجل الإبقاء 

 على نفس الأثر في القارق العربي، وحتى يتسنى له تصور بشاعة الموقف وفراعته.

 النموذج الخامس : -

 المترجم )الرواية العربية(النص  النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة

 

88 

“Tonight”, answered Infadoos, 

“there will be the great witch 

hunt, and there will be anger in 

the hurts of many against King 

Twala. 

أجاب انفادوس: الليلة سيكون صيد 

السحر العريم، وسيكون هنا  غضب 

 في قلوب الكثيرين ضد الملك توالا.

 

 

 التحليل:

 نصه متبعا الحرفية حيث نسخ عبارة لجأ المترجم كعادته إلى ترجمة 
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"there will be anger in the hurts of many against King Twala" 

فبدلا من أن يكون الرجال متصفين بصفة الغضب، اتبع الأسلوب الإنجليزي الذي يملك الصفة 

اللغة العربية لا تقتفي نفس النهج في مسألة الصفات، إلى صاحبها وكأنها شيء يملكه. لكن 

حيث أن الشخص هو الذي يتصف بصفة وليست ملكا له. فكان من الأجدر له أن 

 يستخدم الإبدال حتى يتجنب ركاكة الأسلوب وغرابته، فيقول:

 من الملك توالا".  كان هنا  كثير من الرجال الغاضبين"

 السادس:  النموذج -

 النص المترجم )الرواية العربية( الأصل )الرواية الانجليزية(النص  الصفحة

100 Infadous entered, followed 

by half a dozen fine looking 

chief. 

ذوي  ، يتبعه ستة من الزعماءدخل إنفادوس

 المرهر الحسن. 

 

 

 

 

 التحليل:
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حيث طوع المبني للمجهول في اللغة الإنجليزية  ،هذا مثال حي عن تصرف المترجم في ترجمته

بما يقابله في اللغة العربية التي تستغني عن استعماله إلا في  ،الذي يعتبر خاصية من خصائصها

  حالات، حيث و ف المبني للمعلوم في قوله "يتبعه" بدلا من "متبوعا"

ري في كلمة "ستة" مقابل وهو ما يناسب عبقرية اللغة العربية. كما استعمل الإبدال الاجبا

"half a dozen  .التي لا يوجد لها مقابل حرفي في العربية " 

 النموذج السابع:

 النص المترجم )الرواية العربية( النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة

102 

 

Many will stand by king 

Twala. Because men bow 

down to the sun which still 

shines bright in the sky, 

rather than to that which has 

not yet risen 

وكثير من الرجال سيقفون إلى جانب توالا، 

لأن الرجال ينحنون للشمس التي لا تزال 

براقة في السماء لا الشمس التي لم تشرل 

 بعد.

 

 التحليل:

 Katharina Reiss)كاترينا رايس (عمل المترجم برأي المنادين بالترجمة الحرفية علي غرار 

التي تؤكد عل ضرورة الاهتمام بنقل الشكل والأسلوب إذا ما تعامل المترجم مع نصوص تعبيرية كالشعر 

والرواية ... وغيرها علي عكس النصوص الإخبارية، خصوصا إذا ما كانت الاستعارة أو التشبيه من صنع 
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 الكاتب خيال وحي من الاستعارة أو التشبيه كان ذاإالكاتب وهذا ما تؤكده سعيدة كيحل بقولها:" 

الاستعارة،  مضمون شكل نقل في فعلا نجح قد المترجم بأننرى  المنطلق هذا ،ومن1"حرفيا ترجمتهما وجبت

التي يريد من خلالها أن يقول أن جل الناس لا يحبون التغيير بسبب الخوف فيبقون خاضعين مطأط ين 

لركوسهم، ينتررون ما سيفعله بهم أسيادهم. والأدهى والأمر أنهم مستعدون للوقوف إلى جانب من 

السبب الذي يؤدي بهم إلى يرلمهم ويحتقرهم، لا لشيء سوى أنهم يخافون من التغيير. وهذا الخوف هو 

محاربة كل من يريد أن يرفض الرلم ويريد التغيير ويقاتل من أجل ذلك. فاستعان الكاتب بعبارة الاحوناء 

 للشمس ليعبر بها عن عرمة الموقف وخطورته. 

عما يريد  وسبب قولنا أن المترجم قد نجح إلى حد ما في ترجمته هو أنه ربما لم  د عبارة في اللغة العربية تعبر

 الدلالات من الكثير على أبقى مماالمؤلف الإفصاح عنه تكافئ مقصدية الكاتب سواء شكلا ومضمونا. 

 الكاتب.  طرف من المرادة والبلاغية الجمالية والجوانب

 النموذج الثامن: -

 النص المترجم )الرواية العربية( النص الأصل )الرواية الانجليزية( الصفحة

113 “Stop” I shouted, “we, the 

men from Stars, say that it 

shall not be. Come but one 

step nearer and we will put 

out the moon and the land 

shall be in darkness. We 

who dwell in the Moon’s 

صرخت: قفوا حون رجال النجوم نقول إن 

هذا لن يكون. اقتربوا خطوة واحدة وسنطفئ 

نور القمر وستكون الأرض في  لام. حون 

نسكن في منزل القمر نستطيع فعل هذا. 

 تجركوا علي العصيان وستجربون سحرنا. 

                                                           
 )بتصرف( 14نفسه، ص سعيدة كيحل، المرجع 1
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House can do this. Dare to 

disobey and you shall taste 

of our magic” 

 

 التحليل:

هذه الفقرة ملي ة بالخرافات التي لا يصدقها أي عقل. وسبب استعمالها من طرف الكاتب هو 

وصفه لمدي جهل وسذاجة قبائل الزولو. بحيث أنهم مصدقون تماما أن البيض يتون حقا من 

تحقير السود والتقليل من  لنررته الدونية لهم عن طريقالفضاء، ويعكس لجوكه لاستعمالها أيضا 

 مام البيض الانجليز. قيمتهم أ

النماذج المنتقاة  للمدونة من خلال ناه أثناء دراستنا الواصفة التحليليةمما لاحر وأخيرا،  

أن المترجم قد لجأ إلى اعتماد الأساليب المباشرة في ترجمته  ،عشوائيا من ىتلف فصول الرواية

 بعض الحالات الاضطرارية للرواية، حيث التزم بحرفية النص ولم يستخدم التصرف كثيرا إلا في

على شكل النص وأسلوبه وابتعد كل البعد من أجل تحقيق التواصل. فقد حاف  إلى حد بعيد 

، تاركا مهمة استخلاص المعنى للقارق. حتى أننا لمسنا أحيانا غرابة عن التدخل في الترجمة

ي لفهم ما يقصده في كثير من الأحيان. الأمر الذي يستدعي الاستعانة بالنص الأصلالأسلوب 

 المعنى تشويه إلى أدى لأنه ذلك صائبا، قرارا يكن لم المواقف بعض في الحرفي النقلالمترجم. ف

 المعنى وصول ودون الكاتب مقاصد بلول دون حائلا يقف ما الغموض كنف  في وإبقائه

 .المترجمة المدونة في التأويل يثار تقريبا غابت الطاغية، الحرفية خضم وفي. للقارق
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إلا أننا لا ننكر أنه قد وفق في مواقف كثيرة باستعماله للحرفية. بحيث استطاع نقل نفس الأثر 

 الذي ينقله النص الأصلي.

بالإضافة إلى التطويع  بكثرةمن الأساليب غير المباشرة التي استعملها في ترجمته تقنية الابدال 

 النص وإثراء التعبير أساليب وفي الخطاب في التنويعمن أجل  اختياره على بناءأحيانا، وذلك 

 على أدبية صبغة إضفاء وعلى تارة الضمني لمعنىإبراز ا علىالتطويع فعمل  أما الهدف،

 الهدف اللغة لقيود احتراما أخرى أحايين في إلزاميا اعتمادهما كان  بينما. أخرى تارة الأسلوب

 .ومقتضيا

إن ترجمة رواية "كنوز الملك سليمان "كان هدفها تعليميا فقط. أي أن المترجم لجأ إلى مقابلة  

الجمل الإنجليزية بنريرتها العربية في خطوة منه للتسهيل على المتعلم في فهم التعابير الإنجليزية من 

غالب، وهذه أجل تطوير رصيده اللغوي. الأمر الذي يفسر استعماله للأساليب المباشرة في ال

المبادرة تفيد الطلبة في تعلمهم للغة الإنجليزية. لكن من جهة أخرى، فهي تؤثر سلبا على لغة 

 الهدف وذلك من خلال ادراج أساليب غامضة وركيكة تنافي عبقرية اللغة وطبيعتها. 
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بالرغم من أن الترجمة الأدبية هي أكثر استعمالا مقارنة بالترجمات الأخرى، وذلك لكثرة 

ما يتم انتاجه في الدول الغربية أو العربية من أعمال أدبية بجميع أصنافها وأشكالها، إلا أنها 

تبقى هي الأصعب على الإطلال. لا لشيء سوى أن المترجم الأدبي  ب أن يكون أديبا حتى 

يع تحليل ما يريده الأدباء من خلال كتاباتهم. والسبب الوحيد الذي  علنا نشترط مرتبة يستط

أديب في المترجم، هو أن المترجم الأديب هو الوحيد الذي يستطيع وويل وفهم ما يكمن وراء 

الكلمات المتراصفة في الكتاب، ولأنه يستطيع التواصل مع هذه الكلمات دون تدخل كاتب 

ترجم الأديب حين فهه لما يراد إضافة إلى ملكته اللغوية، فإنه يستطيع أن ينقل إلى النص. إن الم

شعبه رائعة أدبية بكل أمانة. فلا يهين أفراد مجتمعه بإدخال مفردات مستهجنة وتعابير ركيكة. 

 تسيئ إلى سمعته وسمعة الكاتب وكذا سمعة لغته. 

ومن خلال تحليلنا للترجمة ومقابلتها مع الأصل، استخلصنا أن الترجمة الحرفية في غالب       

الأمر لا تؤدي المبتغى المطلوب الذي ينترر منها. رغم أننا لا ننكر أنها يمكن أن تنقل ما كتب 

لك يستطيع القراء نوعا ما فهم النص الأصلي، في اللغة الأصل، وتستطيع أن توصل المعنى، وبذ

إلا أنها بالمقابل تسيء إلى اللغة الهدف، بإدراجها لألفاظ غريبة تجعل من اللغة تتساوى مع 

اللهجات. وبالتالي فإن القارق الباحث عن جزالة الأسلوب وجمال اللغة فإنه لا  د شي ا من 

فيه عن الجمال ولا  ده. فهنا باستطاعتنا أن ذلك. وبالتالي فالقارق الذي يقرأ مؤلفا يبحث 

حوكم على هذا المؤلف سواء كان قصة أو رواية أو غيرها بأنه لا يرقى إلى مرتبة الأدب. 
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 ملخص المذكرة بًللغة العربية:

" في إطار الدراسة التحليلية المقارنة. الترجمة الأدبية بين الأمانة والخلق الموازييندرج بحثنا "    
 King مناجم الملك سليمانحاولنا من خلالها أن نعرض ترجمة سليمان أبو العيون لرواية 

Solomon’s mines  ريدر هاغارد (للروائي الانجليزي(Rider Hagard حيث حللنا .
بعض الأمثلة المنتقاة من الرواية ثم اقترحنا ترجمتنا لبعض الأمثلة مستندين في ذلك على ما 
عالجناه في الفصل النرري من تعاريف للترجمة الأدبية ونررياتها، وكذا الصعوبات التي قد 

 يواجهها مترجم النصوص الأدبية أثناء عمله. 

 ة الأدبية، الأمانة، الخلق الموازي.: الرواية، الترجمالكلمات المفتاحية
Résumé en français 

    Notre recherche, intitulée « la traduction littéraire entre la fidélité et la 

création » entre dans le cadre de l’étude analytique comparative de la 

traduction et vise à identifier les stratégies utilisées par le traducteur dans 

sa traduction du roman « King Solomon’s mines » écrit par Sir H Rider 

Hagard et traduit par Nouâman Abou El Ouyoun. En proposant d’autres 

traductions basées sur la partie théorique.  

Mots clés : roman, traduction littéraire, la fidélité, la création.   

Summary in English 

    The present research under the title of “literary translation between fidelity 

and creation” is part of analytic and comparative study of translation. Aims 

to identify the strategies used by translator in the roman “King Solomon’s 

mines” written by Sir H Rider Haggard. Translated by Nouâman Abou El 

Ouyoun. We proposed others translation possibilities of some examples 

extracted from the corpus. This study based on the theoretical part. 

Key words: novel, literary translation, faithfully, creation.    


